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 ˌ  ˃ ˄ ˄ ˁ˂ʽˋ ˋʽ ɾʶ˄ˇʽˍ ˇˎ ˂ˁʽ˃ˇˌ ˎ ˌ Ainsi Patrocle soignait, intrépide, dans sa baraque,  

 ˍ  ɳ ˊ ˉˎ˂ˇ˄ ʲʶʲ˂ʹ˃ ˄ˇ˄˜ ˇ  ʵ  ˃ ˔ˇ˄ˍˇ Eurypyle blessé, cependant qu'assemblés en bataille  

 ˊʴʶ ˇʽ ˁʰ  ʆˊ ʶˌ ˃ ˂ʰʵ ˄˜ ˇ ʵ  ˊ  ˃ʶ˂˂ʶ Achéens et Troyens s'affrontaient. La fosse achéenne  

 ˍ ˒ˊˇˌ ˍʽ ˋ˔ ˋʶʽ˄ ɲʰ˄ʰ ˄ ˁʰ  ˍʶ ˔ˇˌ ˉʶˊʻʶ˄ ne devait plus résister longtemps, ni le mur gigantesque  

5 ʶ ˊ Σ ˍ  ˉˇʽ ˋʰ˄ˍˇ ˄ʶ ˄ ˉʶˊΣ ˃˒  ʵ  ˍ ˒ˊˇ˄ qu'ils bâtirent, rempart de leurs nefs renforcé d'une fosse :  

 ˂ʰˋʰ˄˜ ˇ ʵ  ʻʶˇ ˋʽ ʵ ˋʰ˄ ˁ˂ʶʽˍˌ ˁʰˍ ˃ʲ ˌ˜ ils n'avaient pas offert aux dieux l'hécatombe glorieuse 

 ˒ˊ  ˋ˒ʽ˄ ˄ ˌ ˍʶ ʻˇˌ ˁʰ  ˂ʹ ʵʰ ˉˇ˂˂ ˄ qui aurait pu sauver leurs vaisseaux et les biens magnifiques  

 ˄ˍ ˌ ˔ˇ˄ ˇʽˍˇ˜ ʻʶ ˄ ʵ  ˁʹˍʽ ˍ ˍˎˁˍˇ qu'ils y avaient entassés ! Sans l'accord des dieux cet ouvrage  

 ║̒ʰ˄ ˍ˖˄˜  ̱ˁ  hˇ ˍʽ ˉˇ˂ ˄ ˔ˊ ˄ˇ˄ ˃ˉʶʵˇ˄ ʶ˄. fut construit ; il  n'aurait pas une longue existence ! 

10 ˒ˊʰ ˃ ˄ ˁˍ˖ˊ ʸ˖ ˌ ʹ˄ ˁʰ  ˃ ˄ʽ  ˔ʽ˂˂ʶ ˌ Tant que vécut Hector et que l'i re régna sur Achille,  

 ˁʰ  ʃˊʽ ˃ˇʽˇ ˄ʰˁˍˇˌ ˉ ˊʻʹˍˇˌ ˉ ˂ʽˌ ˉ˂ʶΣ tant que le roi Priam conserva sa cité sur ses bases,  

 ˍ ˒ˊʰ ʵ  ˁʰ  ˃ ʴʰ ˍʶ ˔ˇˌ ˔ʰʽ ˄ ˃ˉʶʵˇ˄ ʶ˄Φ le grand mur demeura, rempart de la foule achéenne.  

 ɮ ˍ ˊ ˉʶ ˁʰˍ  ˃ ˄ ʆˊ ˖˄ ʻ ˄ˇ˄ ˋˋˇʽ ˊʽˋˍˇʽΣ Mais du jour où, chez les Troyens, les meilleurs succombèrent,  

 ˉˇ˂˂ˇ  ʵ  ˊʴʶ ˖˄ ˇ  ˃ ˄ ʵ ˃ʶ˄Σ ˇ  ʵ  ˂ ˉˇ˄ˍˇΣ où, des Argiens, les uns moururent, les autres vécurent,  

15 ˉ ˊʻʶˍˇ ʵ  ʃˊʽ ˃ˇʽˇ ˉ ˂ʽˌ ʵʶˁ ˍ  ˄ʽʰˎˍ Σ où, la dixième année, la cité de Priam fut détruite,  

 ˊʴʶ ˇʽ ʵ  ˄ ˄ʹˎˋ  ˒ ˂ʹ˄ ˌ ˉʰˍˊ ʵ  ʲʹˋʰ˄Σ où sur leurs nefs, les Argiens regagnèrent le sol de leurs pères,  

 ʵ  ˍ ˍʶ ˃ʹˍʽ ˖˄ˍˇ ʃˇˋʶʽʵ˖˄ ˁʰ  ˉ ˂˂˖˄ ce fut alors que Phoibos et Poseidon s'entendirent  
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 ˍʶ ˔ˇˌ ˃ʰ˂ʵ ˄ʰʽ ˉˇˍʰ˃ ˄ ˃ ˄ˇˌ ʶ ˋʰʴʰʴ ˄ˍʶˌΦ pour renverser le mur, en guidant la force des fleuves  

 ˋˋˇʽ ˉ  ʵʰ ˖˄ ˊ ˖˄ ˂ʰʵʶ ˉˊˇˊ ˇˎˋʽΣ qui des monts de l'Ida s'écoulent dans l'onde marine,  

20 ˋ ˌ ʻ  ˉˍ ˉˇˊ ˌ ˍʶ ɼ ˊʹˋ ˌ ˍʶ ˇʵ ˇˌ ˍʶ l'Heptaporos, le Rhésos, le Rhodios, le Carèse, 

 ɱˊ ˄ ˁ ˌ ˍʶ ˁʰ  ɮ ˋʹˉˇˌ ʵ ˌ ˍʶ ʅˁ ˃ʰ˄ʵˊˇˌ le Granique, l'Aisèpe, et, fleuve divin, le Scamandre,  

 ˁʰ  ʅʽ˃ ʶʽˌΣ ʻʽ ˉˇ˂˂  ʲˇ ʴˊʽʰ ˁʰ  ˍˊˎ˒ ˂ʶʽʰʽ le Simoïs enfin, où roulèrent nombreux dans la poudre  

 ˁ ˉˉʶˋˇ˄ ˄ ˁˇ˄ ˋʽ ˁʰ  ˃ʽʻ ˖˄ ʴ ˄ˇˌ ˄ʵˊ ˄˜ les boucliers, les casques, les demi-dieux, race d'hommes.  

 ˍ ˄ ˉ ˄ˍ˖˄ ˃ ˋʶ ˋˍ ˃ʰˍ  ˍˊʰˉʶ ʊˇ ʲˇˌ ˉ ˂˂˖˄Σ Apollon Phoibos détourna le cours de ces fleuves.  

25 ˄˄ ˃ʰˊ ʵ  ˌ ˍʶ ˔ˇˌ ʶʽ ˇ˄˜ ʶ ʵ  ˊʰ ɵʶ ˌ Durant neuf jours, il lâcha les eaux sur le mur ; le Cronide  

 ˋˎ║˄ʶ˔ ˌ, ˒  ́ˁ ʁʻ ˋˋˇ˄ ˂ ˉ˂ˇʰ ˍʶ ˔ʶʰ ʻʶ ʹ. Zeus fit pleuvoir, pour pousser plus vite le mur dans les vagues.  

 ɮ ˍ ˌ ʵ  ˄˄ˇˋ ʴʰʽˇˌ ˔˖˄ ˔ʶ ˊʶˋˋʽ ˍˊ ʰʽ˄ʰ˄ L'Ébranleur du sol, tenant le trident dans sa paume,  

 ʴʶ ˍ Σ ˁ ʵ  ˊʰ ˉ ˄ˍʰ ʻʶ˃ʶ ˂ʽʰ ˁ˃ʰˋʽ ˉ ˃ˉʶ mena l'assaut, envoya tous les fondements dans les ondes,  

 ˒ʽˍˊ ˄ ˁʰ  ˂˖˄Σ ˍ  ʻ ˋʰ˄ ˃ˇʴ ˇ˄ˍʶˌ ˔ʰʽ ˇ Σ troncs et rocs rassemblés par les Achéens avec peine !  

30 ˂ʶ ʰ ʵ  ˉˇ ʹˋʶ˄ ˉʰˊ  ʴ ˊˊˇ ˇ˄ ˂˂ ˋˉˇ˄ˍˇ˄Σ De l'Hellespont fluent il  aplanit le rivage,  

 ʰ ˍʽˌ ʵ  ʿ ˄ʰ ˃ʶʴ ˂ʹ˄ ˕ʰ˃ ʻˇʽˋʽ ˁ ˂ˎ˕ʶ puis il  ensevelit  le long littoral sous le sable  

 ˍʶ ˔ˇˌ ˃ʰ˂ʵ˄ ˌ˜ ˉˇˍʰ˃ˇ ˌ ʵ  ˍˊʶ˕ʶ ˄ ʶˋʻʰʽ ς le mur était renversé ς et il  rétablit tous les fleuves  

 ˁ ˊ ˇ˄Σ  ˉʶˊ ˉˊ ˋʻʶ˄ ʶ˄ ˁʰ˂˂ ˊˊˇ ˇ˄ ║ɻ˖ˊ. dans le cours que suivaient naguère leurs eaux magnifiques.  

 ˌ ˊ  ˃ʶ˂˂ˇ˄ ˉʽˋʻʶ ʃˇˋʶʽʵ˖˄ ˁʰ  ˉ ˂˂˖˄ Ainsi les dieux Poseidon, Apollon, devaient-ils, un jour proche,  
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35 ʻʹˋ ˃ʶ˄ʰʽ˜ ˍ ˍʶ ʵ  ˃˒  ˃ ˔ʹ ˄ˇˉ  ˍʶ ʵʶʵ ʶʽ en décider. Pour l'instant flambaient bataille et tumulte  

 ˍʶ ˔ˇˌ ʵ˃ʹˍˇ˄Σ ˁʰ˄ ˔ʽʸʶ ʵ  ʵˇ ˊʰˍʰ ˉ ˊʴ˖˄ autour du mur bien bâti ; sous les traits, le bois des murailles  

 ʲʰ˂˂ ˃ʶ˄ ˜ ˊʴʶ ˇʽ ʵ  ɲʽ ˌ ˃ ˋˍ ʴʽ ʵʰ˃ ˄ˍʶˌ retentissait ; les Argiens, domptés sous le fouet du Cronide,  

 ˄ʹˎˋ ˄ ˉʽ ʴ˂ʰ˒ˎˊ ˋʽ ʶ ʶ˂˃ ˄ˇʽ ˋ˔ʰ˄ ˖˄ˍˇ s'arrêtaient, écrasés auprès de leurs creuses carènes,  

 ˁˍˇˊʰ ʵʶʽʵʽ ˍʶˌΣ ˁˊʰˍʶˊ ˄ ˃ ˋˍ˖ˊʰ ˒ ʲˇʽˇ˜ redoutant Hector, puissant pourvoyeur de déroute.  

40 ʰ ˍ ˊ  ʴ  ˌ ˍ  ˉˊ ˋʻʶ˄ ˃ ˊ˄ʰˍˇ ˋ ˇˌ ˂˂ ˜ Lui, cependant, combattait toujours, telle une bourrasque,  

 ˌ ʵ  ˍ  ˄ ˄ ˍʶ ˁ ˄ʶˋˋʽ ˁʰ  ˄ʵˊ ˋʽ ʻʹˊʶˎˍ ˋʽ comme lorsque au milieu des chiens et des hommes qui chassent,  

 ˁ ˉˊʽˇˌ  ˂ ˖˄ ˋˍˊ ˒ʶˍʰʽ ˋʻ ˄ʶʿ ʲ˂ʶ˃ʶʰ ˄˖˄˜ un sanglier ou un lion va et vient, assuré de sa force ;  

 ˇ  ʵ  ˍʶ ˉˎˊʴʹʵ ˄ ˋ˒ ʰˌ ʰ ˍˇ ˌ ˊˍ˄ʰ˄ˍʶˌ eux, formant un mur en se resserrant sur leur ligne,  

 ˄ˍ ˇʽ ˋˍʰ˄ˍʰʽ ˁʰ  ˁˇ˄ˍ ʸˇˎˋʽ ʻʰ˃ʶʽ ˌ lui font face, se dressent, décochent du bras d'innombrables  

45 ʰ ˔˃̩ ˁ ˔ʶʽˊ ˄˜ ˍˇ  ʵ  ˇ  ˉˇˍʶ ˁ ʵ ˂ʽ˃ˇ˄ ˁ ˊ javelines ; jamais pourtant son âme farouche  

 ˍʰˊʲʶ  ˇ ʵ  ˒ˇʲʶ ˍʰʽΣ ʴʹ˄ˇˊ ʹ ʵ  ˃ʽ˄ ˁˍʰ˜ ne s'effraie, ne veut fuir ; sa bravoure et sa force le perdent ;  

 ˍʰˊ˒ ʰ ˍʶ ˋˍˊ ˒ʶˍʰʽ ˋˍ ˔ʰˌ ˄ʵˊ ˄ ˉʶʽˊʹˍ ʸ˖˄˜ il  va et vient intact, menace les lignes des hommes ;  

 ˉˉ  ˍ  ʻˋ  ˍ  ʶ ˁˇˎˋʽ ˋˍ ˔ʶˌ ˄ʵˊ ˄˜ là où il fonce tout droit, les lignes des hommes se rompent ς  

 ˌ ˁˍ˖ˊ ˄  ˃ ˂ˇ˄ ˄ ˂˂ ˋˋʶʻ  ˍʰ ˊˇˎˌ ainsi Hector dans la foule implorait ses compagnons d'armes,  

50 ˍ ˒ˊˇ˄ ˉˇˍˊ˄˖˄ ʵʽʰʲʰʽ˄ ˃ʶ˄˜ ˇ ʵ  ˇʽ ˉˉˇʽ les incitant à franchir le fossé ; ses chevaux, par eux-mêmes,  

 ˍ ˂˃˖˄ ˁ ˉˇʵʶˌΣ ˃ ˂ʰ ʵ  ˔ˊʶ˃ ˍʽʸˇ˄ ˉ  ˁˊ pieds-rapides, n'osaient, ils hennissaient, sur l'arête  
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 ˔ʶ ˂ʶʽ ˒ʶˋˍʰ ˍʶˌ˜ ˉ  ʴ ˊ ʵʶʽʵ ˋˋʶˍˇ ˍ ˒ˊˇˌ s'arrêtaient, retenus, effrayés par l'ampleur de la fosse,  

 ʶ ˊΣʁ ˇ ˍ  ˊ  ˉʶˊʻˇˊ ʶʽ˄ ˋ˔ʶʵ ˄ ˇ ˍʶ ˉʶˊ ˋʰʽ qu'on ne pouvait franchir d'un bond, et pas davantage  

 ʹʿʵ ʹ˜ ˁˊʹ˃˄ˇ  ʴ ˊ ˉʹˊʶ˒ ʶˌ ˉʶˊ  ˉ ˋʰ˄ traverser ; tout au long, sur chaque bord, une crête  

55 ˋˍʰˋʰ˄ ˃˒ˇˍ ˊ˖ʻʶ˄Σ ˉʶˊʻʶ˄ ʵ  ˋˁˇ˂ ˉʶˋˋʽ˄ se dressait en surplomb, avec un renfort de nombreuses  

 ˅ ˋʽ˄ ˊ ˊʶʽΣ ˍˇ ˌ ˋˍʰˋʰ˄ ˎ ʶˌ ˔ʰʽ ˄ piques aiguës, qu'avaient plantées les troupes argiennes,  

 ˉˎˁ˄ˇ ˌ ˁʰ  ˃ʶʴ ˂ˇˎˌ ʵʹ˖˄ ˄ʵˊ ˄ ˂ʶ˖ˊ ˄Φ longues et drues, protection à l'encontre des lignes adverses.  

 ˄ʻ  ˇ  ˁʶ˄ ʰ ˉˉˇˌ ˍˊˇ˔ˇ˄ ˊ˃ʰ ˍʽˍʰ ˄˖˄ Aucun cheval tirant son char ne pouvait s'y commettre  

 ˋʲʰ ʹΣ ˉʶʸˇ  ʵ  ˃ʶ˄ˇ ˄ʶˇ˄ ʶ  ˍʶ˂ ˇˎˋʽΦ facilement ; les fantassins songeaient à le faire.  

60 ɲ  ˍ ˍʶ ʃˇˎ˂ˎʵ ˃ ˌ ʻˊʰˋ ˄ ˁˍˇˊʰ ʶ ˉʶ ˉʰˊʰˋˍˌ˜ Polydamas, tout proche, dit à Hector le farouche :  

 ˁˍˇˊ ˍ  ʵ  ˂˂ˇʽ ʆˊ ˖˄ ʴˇ  ʵ  ˉʽˁˇ ˊ˖˄ "Toi, Hector, et vous, chefs des alliés et Troyens de la foule, 

 ˒ˊʰʵ ˖ˌ ʵʽ  ˍ ˒ˊˇ˄ ˂ʰ ˄ˇ˃ʶ˄ ˁ ʰˌ ˉˉˇˎˌ˜ nous menons sottement nos rapides chevaux par la fosse ;  

  ʵ  ˃ ˂  ˊʴʰ˂ ʹ ˉʶˊ ʰ˄˜ ˋˁ ˂ˇˉʶˌ ʴ ˊ ˄ ʰ ˍ elle est pénible à franchir ; elle est hérissée d'innombrables  

 ˅ ʶˌ ˋˍ ˋʽ˄Σ ˉˇˍ  ʵ  ʰ ˍˇ ˌ ˍʶ ˔ˇˌ ˔ʰʽ ˄Σ piques aiguës, et derrière se tient la muraille achéenne.  

65 ˄ʻ  ˇ  ˉ˖ˌ ˋˍʽ˄ ˁʰˍʰʲ ˃ʶ˄ʰʽ ˇ ʵ  ˃ ˔ʶˋʻʰʽ Il  n'y a pas de moyen d'y descendre, ni d'y combattre  

 ˉˉʶ ˋʽ˜ ˋˍʶ ˄ˇˌ ʴ ˊΣ ʻʽ ˍˊ ˋʶˋʻʰʽ ˖Φ avec les chars : ce couloir nous expose aux coups, je l'affirme.  

 ɳ  ˃ ˄ ʴ ˊ ʵ  ˉ ʴ˔ˎ ˁʰˁ  ˒ˊˇ˄ ˖˄ ˂ʰˉ ʸʶʽ S'il veut du mal aux Argiens et s'il aspire à leur perte,  

 ɵʶ ˌ ˕ʽʲˊʶ˃ ˍʹˌΣ ʆˊ ʶˋˋʽ ʵ  ʲˇ ˂ʶˍ  ˊ ʴʶʽ˄Σ Zeus qui tonne très haut, et s'il prête aux Troyens assistance,  
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  ˍ  ˄ ʴ˖ʴ  ʻ ˂ˇʽ˃ʽ ˁʰ  ʰ ˍ ˁʰ ˍˇ ˍˇ ʴʶ˄ ˋʻʰʽΣ je voudrais, pour ma part, que ce sort aussitôt leur advienne :  

70 ˄˖˄ ˃˄ˇˎˌ ˉˇ˂ ˋʻʰʽ ˉ  ˊʴʶˇˌ ˄ʻ ʵ  ˔ʰʽ ˇ ˌ˜ que les Argiens périssent sans nom, loin d'Argos, sur ces rives.  

 ʶ  ʵ  ˔  ˉˇˋˍˊ ˕˖ˋʽΣ ˉʰ˂˖˅ʽˌ ʵ  ʴ ˄ʹˍʰʽ S'ils s'éloignent du mur, et s'ils font une contre-offensive,  

 ˁ ˄ʹ ˄ ˁʰ  ˍ ˒ˊ  ˄ʽˉ˂ ˅˖˃ʶ˄ ˊˎˁˍ Σ depuis les barques ς qui nous jette au fond de la fosse,  

 ˇ ˁ ˍ  ˉʶʽˍ  ˖ ˇ ʵ  ʴʴʶ˂ˇ˄ ║̄ˇ˄ ʶˋʻʰʽ il  ne restera plus aucun messager qui retourne 

 ˕ˇˊˊˇ˄ ˉˊˇˍ  ˋˍˎ ʶ˂ʽ˔ʻ ˄ˍ˖˄ ˉ  ˔ʰʽ ˄Φ à la cité, quand les Achéens auront fait volte-face.  

75 ˂˂  ʴʶʻ  ˌ ˄ ʴ  ʶ ˉ˖ ˉʶʽʻ ˃ʶʻʰ ˉ ˄ˍʶˌ˜ Comme je vous l'ordonne, obéissons tous à mon ordre :  

 ˉˉˇˎˌ ˃ ˄ ʻʶˊ ˉˇ˄ˍʶˌ ˊ ˁ ˄ˍ˖˄ ˉ  ˍ ˒ˊ Σ les écuyers retiendront les chevaux au bord de la fosse ;  

 ʰ ˍˇ  ʵ  ˉˊˎ˂ ʶˌ ˋ ˄ ˍʶ ˔ʶˋʽ ʻ˖ˊʹ˔ʻ ˄ˍʶˌ quant à nous, fantassins, revêtus de toutes nos armes,  

 ˁˍˇˊʽ ˉ ˄ˍʶˌ ˉ ˃ʶʻ  ˇ˂˂ ʶˌ˜ ʰ ˍ ˊ ˔ʰʽ ˇ suivons tous ensemble Hector ; la foule achéenne  

 ˇ  ˃ʶ˄ ˇˎˋ  ʶ  ʵ  ˋ˒ʽ˄ ˂ ʻˊˇˎ ˉʶ ˊʰˍ  ˒ ˉˍʰʽΦ ne tiendra pas ; son destin est noué, sa fin se rapproche."  

80 ˌ ˒ ˍˇ ʃˇˎ˂ˎʵ ˃ ˌΣ ʵʶ ʵ  ˁˍˇˊʽ ˃ ʻˇˌ ˉ ˃˖˄Σ Il  se tut. Hector approuva ses bonnes paroles.  

 ʰ ˍ ˁʰ ʵ  ˅ ˔ ˖˄ ˋ ˄ ˍʶ ˔ʶˋʽ˄ ˂ˍˇ ˔ʰ˃ ʸʶΦ De son char, aussitôt il prit  pied, tout armé, sur la terre.  

 ʁ ʵ  ˃ ˄ ˂˂ˇʽ ʆˊ ʶˌ ˒  ˉˉ˖˄ ʴʶˊ ʻˇ˄ˍˇΣ Alors, cessant le rassemblement des chars, tous les autres  

 ˂˂  ˉ  ˉ ˄ˍʶˌ ˊˇˎˋʰ˄Σ ˉʶ  ʵˇ˄ ˁˍˇˊʰ ʵ ˇ˄Φ fi rent un bond à terre en voyant le divin Priamide.  

 ˄ʽ ˔  ˃ ˄ ˉʶʽˍʰ  ˉ ˍʶ˂˂ʶ ˁʰˋˍˇˌ A son cocher porte-rênes chacun donna la consigne  

85 ˉˉˇˎˌ ʶ  ˁʰˍ  ˁ ˋ˃ˇ˄ ˊ ˁ ˃ʶ˄ ʰ ʻ  ˉ  ˍ ˒ˊ ˜ de retenir au bord du fossé les chars en bon ordre.  
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 ˇ  ʵ  ʵʽʰˋˍ ˄ˍʶˌ ˋ˒ ʰˌ ʰ ˍˇ ˌ ˊˍ˄ʰ˄ˍʶˌ Se séparant, ils alignèrent leurs rangs de bataille,  

 ˉ ˄ˍʰ˔ʰ ˁˇˋ˃ʹʻ ˄ˍʶˌ ˃  ʴʶ˃ ˄ʶˋˋʽ˄ ˉˇ˄ˍˇΦ et se groupèrent en cinq bataillons qui suivirent leur guide.  

 ʁ  ˃ ˄ ˃  ˁˍˇˊ  ˋʰ˄ ˁʰ  ˃˃ˇ˄ʽ ʃˇˎ˂ˎʵ ˃ʰ˄ˍʽΣ Les uns suivaient Hector et Polydamas sans reproche,  

 ˇ  ˉ˂ʶ ˋˍˇʽ ˁʰ  ˊʽˋˍˇʽ ˋʰ˄Σ ˃ ˃ʰˋʰ˄ ʵ  ˃ ˂ʽˋˍʰ les plus nombreux et les plus vaillants, qui brûlaient d'en découdre  

90 ˍʶ ˔ˇˌ ʹ˅ ˃ʶ˄ˇʽ ˁˇ ˂ ˌ ˉ  ˄ʹˎˋ  ˃ ˔ʶˋʻʰʽΦ pour enfoncer le mur et lutter près des creuses carènes ;  

 ɼʰ  ˋ˒ʽ˄ ɼʶʲˊʽ ˄ʹˌ ˍˊ ˍˇˌ ʶ ˉʶˍˇ˜ ˉ ˊ ʵ  ˊ  ˔ʶˋ˒ʽ˄ Cébrion marchait en troisième ; un autre homme, moins brave  

 ˂˂ˇ˄ ɼʶʲˊʽ ˄ ˇ ˔ʶˊʶ ˇ˄ʰ ˁ ˂˂ʽˉʶ˄ ˁˍ˖ˊΦ que Cébrion, gardait, sur l'ordre d'Hector, la voiture.  

 ʆ ˄ ʵ  ˍ ˊ˖˄ ʃ ˊʽˌ ˊ˔ʶ ˁʰ  ˂ˁ ʻˇˇˌ ˁʰ  ʴ ˄˖ˊΣ Paris et Alcathoos, Agénor commandaient aux deuxièmes ;  

 ˍ ˄ ʵ  ˍˊ ˍ˖˄ ˂ʶ˄ˇˌ ˁʰ  ɲʹ ˒ˇʲˇˌ ʻʶˇ ʶʽʵ ˌ et les troisièmes suivaient Hélénos, le divin Déiphobe,  

95 ˎ ʶ ʵ ˖ ʃˊʽ ˃ˇʽˇ˜ ˍˊ ˍˇˌ ʵ  ˄ ˋʽˇˌ ˊ˖ˌ fils tous deux de Priam, le héros Asios en troisième,  

 ˋʽˇˌ ˊˍʰˁ ʵʹˌΣ ˄ ˊ ˋʲʹʻʶ˄ ˒ ˊˇ˄ ˉˉˇʽ l'Hyrtacide Asios, que de grands chevaux couleur fauve  

 ʰ ʻ˖˄ʶˌ ˃ʶʴ ˂ˇʽ ˉˇˍʰ˃ˇ  ˉˇ ʅʶ˂˂ ʶ˄ˍˇˌΦ amenaient d'Arisbè, du Selléis et ses rives.  

 ʆ ˄ ʵ  ˍʶˍ ˊˍ˖˄ ˊ˔ʶ˄ ˌ ˉ ʽˌ ʴ˔̀ ˇ Aux quatrièmes commandait Énée, l'intrépide  

 ɮ ˄ʶ ˌΣ ˃ʰ ˍ  ʴʶ ʵ ˖ ˄ˍ ˄ˇˊˇˌ ˎ ʶ fils d'Anchise, et, duo vaillant, Acamas, Archéloque,  

100 ˊ˔ ˂ˇ˔ ˌ ˍ  ˁ ˃ ˌ ˍʶ ˃ ˔ʹˌ ʶ  ʶʽʵ ˍʶ ˉˋʹˌΦ les deux fils d'Anténor, rompus à toutes les guerres.  

 ʅʰˊˉʹʵ ˄ ʵ  ʴ ˋʰˍ  ʴʰˁ˂ʶʽˍ ˄ ˉʽˁˇ ˊ˖˄Σ Sarpédon, enfin, commandait aux alliés vaste-gloire ;  

 ˉˊ ˌ ʵ  ˂ʶˍˇ ɱ˂ʰ ˁˇ˄ ˁʰ  ˊ ʿˇ˄ ˋˍʶˊˇˉʰ ˇ˄˜ il  s'adjoignit Glaucos, puis Astéropée le farouche,  
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 ˇ  ʴ║́ ˇʽ ʶ ˋʰ˄ˍˇ ʵʽʰˁˊʽʵ ˄ ʶ ˄ʰʽ ˊʽˋˍˇʽ qui lui paraissaient tous deux l'emporter sur les autres  

 ˍ ˄ ˂˂˖˄ ˃ʶˍ  ʴ  ʰ ˍ ˄˜  ʵ  ˉˊʶˉʶ ˁʰ  ʵʽ  ˉ ˄ˍ˖˄Φ par la valeur, après lui, qui brillait au milieu de la foule.  

105 ʁ  ʵ  ˉʶ  ˂˂ ˂ˇˎˌ ˊʰˊˇ˄ ˍˎˁˍ ˋʽ ʲ ʶˋˋʽ Quand ils se furent mutuellement bardés de cuirasses,  

 ʲ ˄  ʻ ˌ ɲʰ˄ʰ ˄ ˂ʶ˂ʽʹ˃ ˄ˇʽΣ ˇ ʵ  ˍ  ˒ʰ˄ˍˇ ils assailli rent les rangs danaens ; ils avaient l'assurance  

 ˋ˔ ˋʶˋʻ Σ ˂˂  ˄ ˄ʹˎˋ  ˃ʶ˂ʰ ˄ ˋʽ˄ ˉʶˋ ʶˋʻʰʽΦ qu'ils ne résisteraient pas, et mourraient près des barques noiraudes.  

 ˄ʻ  ˂˂ˇʽ ʆˊ ʶˌ ˍʹ˂ʶˁ˂ʶʽˍˇ  ˍ  ˉ ˁˇˎˊˇʽ Tous les Troyens et leurs il lustres auxili aires  

 ʲˇˎ˂  ʃˇˎ˂ˎʵ ˃ʰ˄ˍˇˌ ˃˖˃ ˍˇʽˇ ˉ ʻˇ˄ˍˇ˜ obéissaient au conseil de Polydamas sans reproche.  

110 ˂˂  ˇ ˔ ˊˍʰˁ ʵʹˌ ʻʶ˂  ˋʽˇˌ ˊ˔ʰ˃ˇˌ ˄ʵˊ ˄ Seul l'Hyrtacide Asios refusa, ce guide des hommes,  

 ʰ ʻʽ ˂ʽˉʶ ˄ ˉˉˇˎˌ ˍʶ ˁʰ  ˄ ˇ˔ˇ˄ ʻʶˊ ˉˇ˄ˍʰΣ de laisser là son fidèle cocher et son attelage :  

 ˂˂  ˋ ˄ ʰ ˍˇ ˋʽ˄ ˉ ˂ʰˋʶ˄ ˄ ʶˋˋʽ ʻˇ ˋʽ les emmenant il  se rapprocha des navires rapides,  

 ˄ ˉʽˇˌΣ ˇ ʵ  ˊ  ˃ʶ˂˂ʶ ˁʰˁˌ ˉ  ˁ ˊʰˌ ˂ ˅ ˌ l'insensé ! il ne devait pas fuir la Kère funeste  

 ˉˉˇʽˋʽ˄ ˁʰ  ˔ʶˋ˒ʽ˄ ʴʰ˂˂ ˃ʶ˄ˇˌ ˉʰˊ  ˄ʹ ˄ ni repartir, triomphant, avec char et chevaux, des navires,  

115 ˕ ˉˇ˄ˇˋˍ ˋʶʽ˄ ˉˊˇˍ  ˂ʽˇ˄ ˄ʶ˃ ʶˋˋʰ˄˜ pour s'en retourner vers Ilios la venteuse...  

 ˉˊ ˋʻʶ˄ ʴ ˊ ˃ʽ˄ ˃ˇ ˊʰ ʵˎˋ ˄ˎ˃ˇˌ ˃˒ʶˁ ˂ˎ˕ʶ˄ Auparavant, la Moire au nom odieux le couvrit de son voile,  

 ʴ˔ʶʿ ʵˇ˃ʶ˄ ˇˌ ʴʰˎˇ  ɲʶˎˁʰ˂ ʵ ˇΦ par la lance d'Idoménée, le vaillant Deucalide.  

 ɳ ˋʰˍˇ ʴ ˊ ˄ʹ ˄ ˉ  ˊʽˋˍʶˊ Σ ˍ  ˉʶˊ ˔ʰʽ ˇ Il  s'en allait sur la gauche des nefs, par où, de la plaine,  

 ˁ ˉʶʵ ˇˎ ˄ˋˇ˄ˍˇ ˋ ˄ ˉˉˇʽˋʽ˄ ˁʰ  ˔ʶˋ˒ʽ˜ les Achéens avaient reconduit chevaux et voitures :  
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120 ˍ   ˉˉˇˎˌ ˍʶ ˁʰ  ˊ˃ʰ ʵʽ ˂ʰˋʶ˄Σ ˇ ʵ  ˉ ˂ ˋʽ˄ c'était par là qu'il poussait ses chevaux et son char ; car la porte  

 ʶ ˊ  ˉʽˁʶˁ˂ʽ˃ ˄ ˌ ˋʰ˄ ʵʰˌ ˁʰ  ˃ʰˁˊ ˄ ˔ ʰΣ n'avait pas ses vantaux fermés, son verrou restait libre,  

 ˂˂  ˄ʰˉʶˉˍʰ˃ ˄ ˌ ˔ˇ˄ ║˄ ˊʶˌ, ʁ  ˍʽ˄ ˍʰ ˊ˖˄ les guerriers les tenant ouverts pour sauver de la Kère  

 ˁ ˉˇ˂ ˃ˇˎ ˒ʶ ʴˇ˄ˍʰ ˋʰ ˋʶʽʰ˄ ˃ʶˍ  ˄ ʰˌΦ le compagnon qui, fuyant le combat, gagnerait les navires.  

 ʆ   ʻ ˌ ˒ˊˇ˄ ˖˄ ˉˉˇˎˌ ˔ʶΣ ˍˇ  ʵ  ˃  ˉˇ˄ˍˇ C'était par là qu'il menait son char, suivi par les autres,  

125 ˅ ʰ ˁʶˁ˂ ʴˇ˄ˍʶˌ˜ ˒ʰ˄ˍˇ ʴ ˊ ˇ ˁ ˍ  ˔ʰʽ ˇ ˌ qui poussaient des cris. Les Argiens ? ils avaient l'assurance  

 ˋ˔ ˋʶˋʻ Σ ˂˂  ˄ ˄ʹˎˋ  ˃ʶ˂ʰ ˄ ˋʽ˄ ˉʶˋ ʶˋʻʰʽ qu'ils ne résisteraient pas, et mourraient près des barques noiraudes,  

 ˄ ˉʽˇʽΣ ˄ ʵ  ˉ ˂ ˋʽ ʵ  ║˄ ˊʰˌ ʶ ˊˇ˄ ˊ ˋˍˇˎˌ les insensés ! Ils trouvèrent deux hommes, vaillants, à la porte,  

 ˎ ʰˌ ˉʶˊʻ˃ˇˎˌ ɽʰˉʽʻ˖˄ ʰ ˔˃ʹˍ˖˄Σ fils valeureux des Lapithes, ces bons manieurs de la pique,  

 ˍ ˄ ˃ ˄ ʃʶʽˊʽʻ ˇˎ ˎ ʰ ˁˊʰˍʶˊ ˄ ʃˇ˂ˎˉˇ ˍʹ˄Σ l'un le Pirithoide, Polypoitès le farouche,  

130 ˍ ˄ ʵ  ɽʶˇ˄ˍ ʰ ʲˊˇˍˇ˂ˇʽʴ  ˋ ˇ˄ ˊʹʿΦ l'autre, Léontée, l'égal d'Arès homicide.  

 ʆ  ˃ ˄ ˊʰ ˉˊˇˉ ˊˇʽʻʶ ˉˎ˂˖˄ ˕ʹ˂˖  ˄ Ils se trouvaient tous deux debout devant la grand-porte,  

 ˋˍʰˋʰ˄ ˌ ˍʶ ˍʶ ʵˊ ʶˌ ˇ ˊʶˋʽ˄ ˕ʽˁ ˊʹ˄ˇʽΣ comme lorsque, en montagne, altiers, se dressent deux chênes  

 ʰ  ˍ  ˄ʶ˃ˇ˄ ˃ ˃˄ˇˎˋʽ ˁʰ  ʶˍ ˄ ˃ʰˍʰ ˉ ˄ˍʰ qui tous les jours endurent le vent, endurent l'averse,  

 ʸ ˋʽ˄ ˃ʶʴ ˂ ˋʽ ʵʽʹ˄ʶˁ ʶˋˋ  ˊʰˊˎ ʰʽ˜ bien arrimés à leurs profondes et grandes racines.  

135 ˌ ˊʰ ˍ  ˔ʶ ˊʶˋˋʽ ˉʶˉˇʽʻ ˍʶˌ ʵ  ʲ ʹ˒ʽ Ainsi tous deux confiants dans leurs bras, confiants dans leur force,  

 ˃ ˃˄ˇ˄ ˉʶˊ˔ ˃ʶ˄ˇ˄ ˃ ʴʰ˄ ˋʽˇ˄ ˇ ʵ  ˒ ʲˇ˄ˍˇΦ enduraient l'assaut du grand Asios, sans le craindre.  
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 ʁ  ʵ  ʻ ˌ ˉˊ ˌ ˍʶ ˔ˇˌ ʵ˃ʹˍˇ˄ ʲ ʰˌ ʰ ˌ Les Troyens, leur cuir tanné levé sur leur tête,  

 ˕ ˋ  ˄ʰˋ˔ ˃ʶ˄ˇʽ ˁʽˇ˄ ˃ʶʴ ˂  ˂ʰ˂ʹˍ poussant un cri énorme, avançaient vers la forte muraille,  

 ˋʽˇ˄ ˃˒  ˄ʰˁˍʰ ˁʰ  ʰ˃ʶ˄ ˄ ˁʰ  ˊ ˋˍʹ˄ groupés autour du seigneur Asios, d'Iamène et d'Oreste,  

140 ║̀ʽ ʵʹ˄  ̱ ʵ ˃ʰ˄ˍʰ ɸ ˖ ˄ˍ ʁʁ ˄ ˃ʰ ˄ ˍ.ʁ d'Oinomaos, de Thoon, et d'Adamas l'Asiade. 

 ʁ  ʵ  ˍˇʽ ʶ ˖ˌ ˃ ˄ ːˁ˄ ˃ ʵʰˌ ˔ʰʽ ˇ ˌ Eux, tout d'abord, excitaient les Argiens aux bonnes jambières,  

 ˊ˄ˎˇ˄ ˄ʵˇ˄ ˄ˍʶˌ ˃˄ʶˋʻʰʽ ˉʶˊ  ˄ʹ ˄˜ de l'intérieur, à combattre pour sauver leurs navires.  

 ʰ ˍ ˊ ˉʶ  ʵ  ˍʶ ˔ˇˌ ˉʶˋˋˎ˃ ˄ˇˎˌ ˄ ʹˋʰ˄ Mais quand ils virent les Troyens assaillir  la muraille,  

 ʆˊ ʰˌΣ ˍ ˊ ɲʰ˄ʰ ˄ ʴ ˄ʶˍ║̌ ʽh̝  ˍ ʁ˒ ʲˇˌ ˍ,ʁ alors du camp danaen jailli rent les cris de panique :  

145 ˁ ʵ  ˍ  ║˅ʰ˄ˍʶ ˉˎ˂̟  ˄ˉˊ ˋʻʶ ˃ʰ˔ ˋʻʹ˄ tous deux se précipitèrent pour combattre à la porte,  

 ʴˊˇˍ ˊˇʽˋʽ ˋ ʶˋˋʽ ʶ ˇʽˁ ˍʶΣ ˍ  ˍ  ˄ ˊʶˋˋʽ˄ comme deux sangliers farouches, qui dans les montagnes  

 ˄ʵˊ ˄ ʵ  ˁˎ˄ ˄ ʵ ˔ʰˍʰʽ ˁˇ˂ˇˋˎˊˍ ˄ ˄ˍʰΣ sont surpris par l'assaut bruyant des chiens et des hommes,  

 ʵˇ˔˃  ˍ  ║ˋˋˇ˄ˍʶ ˉʶˊ ˋ˒ ˋʽ ʴ˄ˎˍˇ˄ ˂ʹ˄ se précipitent tous deux de biais et brisent les arbres 

 ˉˊˎ˃˄ ˄ ˁˍ ˃˄ˇ˄ˍʶˌΣ ˉʰ  ʵ  ˍʶ ˁ ˃ˉˇˌ ʵ ˄ˍ˖˄ qu'ils ont fauchés à leur base ; on entend leur denture qui claque,  

150 ʴ˄ ʶˍʰʽ ʶ ˌ  ˁ  ˍ ˌ ˍʶ ʲʰ˂ ˄ ˁ ʻ ˃ ˄ ˂ʹˍʰʽ˜ jusqu'à ce qu'un chasseur, les frappant, leur arrache le souffle.  

 ˌ ˍ ˄ ˁ ˃ˉʶʽ ˔ʰ˂ˁ ˌ ˉ  ˋˍ ʻʶˋˋʽ ˒ʰ ʶʽ˄ ˌ Ainsi le bronze luisant sonnait par-dessus la poitrine  

 ˄ˍʹ˄ ʲʰ˂˂ˇ˃ ˄˖˄˜ ˃ ˂ʰ ʴ ˊ ˁˊʰˍʶˊ ˌ ˃ ˔ˇ˄ˍˇ des guerriers frappés ; ils luttaient d'une ardeur si violente,  

 ˂ ˇ ˋʽ˄ ˁʰʻ ˉʶˊʻʶ ˉʶˉˇʽʻ ˍʶˌ ʵ  ʲ ʹ˒ʽΦ en se fiant à leur force et aux leurs au-dessus de leur tête !  
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 ʁ  ʵ  ˊʰ ˔ʶˊ˃ʰʵ ˇʽˋʽ˄ ːʵ˃ ˍ˖˄ ˉ  ˉ ˊʴ˖˄ Ceux-ci lançaient, du haut du rempart, solide bâtisse,  

155 ʲ ˂˂ˇ˄ ˃ ˄ ˃ʶ˄ˇʽ ˋ˒ ˄ ˍ  ʰ ˍ ˄ ˁʰ  ˁ˂ʽˋʽ˖  ˄ force rochers pour défendre à la fois leurs vies, leurs baraques  

 ˄ʹ ˄ ˍ  ˁˎˉ ˊ˖˄˜ ˄ʽ˒ ʵʶˌ ʵ  ˌ ˉ ˉˍˇ˄ ˊʰʸʶΣ et leurs vaisseaux course-vive ; ils tombaient comme tombe la neige,  

 ˌ ˍ  ˄ʶ˃ˇˌ ʸ ˌ ˄ ˒ʶʰ ˋˁʽ ʶ˄ˍʰ ʵˇ˄ ˋ ˌ qu'un vent violent, dans un tourbillon de rafales ombreuses,  

 ˍʰˊ˒ʶʽ ̩ˁʰˍ ˔ʶˎʶ˄ ˉ  ˔ʻˇ˄  ˉˇ║˂ˎˎʲˇˍʶ ˊ ˜ verse et reverse, flopée de flocons, sur la terre féconde.  

 ˌ ˍ ˄ ˁ ˔ʶʽˊ ˄ ʲ ˂ʶʰ ˇ˄ ˃ ˄ ˔ʰʽ ˄ Ainsi les projectiles fusaient des mains, achéennes,  

160 ʵ  ˁʰ  ˁ ʆˊ ˖˄˜ ˁ ˊˎʻʶˌ ʵ  ˃˒  ʰ ˇ˄ ˍʶˎ˄ mais aussi troyennes. Des craquements secs retentirent,  

 ʲʰ˂˂ ˃ʶ˄ʰʽ ˃ˎ˂ ˁʶˋˋʽ ˁʰ  ˋˉ ʵʶˌ ˃˒ʰ˂ ʶˋˋʰʽΦ sous les meules frappant les boucliers et les casques.  

 ɲ  ʰ ˍ ˍ  ˃˖˅ ˄ ˍʶ ˁʰ   ˉʶˉ˂ ʴʶˍˇ ˃ʹˊ Il  se prit alors à gémir, à frapper ses deux cuisses,  

 ˋʽˇˌ ˊˍʰˁ ʵʹˌΣ ˁʰ  ˂ʰˋˍ ˋ ˌ ˉˇˌ ʹ ʵ ˜ l'Hyrtacide Asios, et, hagard, il lança ces paroles :  

 ɵʶ  ˉ ˍʶˊ   ˄ˎ ˁʰ  ˋ  ˒ʽ˂ˇ˕ʶˎʵ ˌ ˍ ˍˎ˅ˇ "Zeus, notre père, tu aimes vraiment trop les mensonges,  

165 ˉ ʴ˔ˎ ˃ ˂ ˜ ˇ  ʴ ˊ ʴ˖ʴ  ˒ ˃ʹ˄ ˊ˖ʰˌ ˔ʰʽ ˇ ˌ toi aussi ! ces héros achéens, j'avais l'assurance  

 ˋ˔ ˋʶʽ˄ ˃ ˍʶˊ ˄ ʴʶ ˃ ˄ˇˌ ˁʰ  ˔ʶ ˊʰˌ ˉˍˇˎˌΦ qu'ils ne résisteraient pas à nos coups, à nos bras redoutables.  

 ʁ  ʵ Σ ˌ ˍʶ ˋ˒ ˁʶˌ ˃ ˋˇ˄ ʰ ˂ˇʽ  ˃ ˂ʽˋˋʰʽ Mais, tout comme des guêpes bariolées, des abeilles  

 ˇʽˁ ʰ ˉˇʽ ˋ˖˄ˍʰʽ ʵ  ˉʽ ˉʰʽˉʰ˂ˇ ˋˋ Σ qui bâtissent leur gîte au bord d'une route rocheuse,  

 ˇ ʵ  ˉˇ˂ʶ ˉˇˎˋʽ˄ ˁˇ ˂ˇ˄ ʵ ˃ˇ˄Σ ˂˂  ˃ ˄ˇ˄ˍʶˌ et ne quittent pas leur creux logis, pour défendre,  

170 ˄ʵˊʰˌ ʻʹˊʹˍ ˊʰˌ ˃˄ˇ˄ˍʰʽ ˉʶˊ  ˍ ˁ˄˖˄Σ en l'absence des mâles chasseurs, leur progéniture,  
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 ˌ ˇ  ʴ  ˇ ˁ ʻ ˂ˇˎˋʽ ˉˎ˂˖˄ ˁʰ  ʵ  ˄ˍʶ ainsi, bien qu'ils soient deux seulement, ceux-là se refusent  

 ˔ ˋˋʰˋʻʰʽ ˉˊ ˄ ʴ   ˁʰˍʰˁˍ ˃ʶ˄  ʰ˂ ˄ʰʽΦ à quitter leur seuil, ne cherchant que la mort ou le meurtre."  

 ˌ ˒ʰˍ Σ ˇ ʵ  ɲʽ ˌ ˉʶ ʻʶ ˒ˊ ˄ʰ ˍʰ ˍ  ʴˇˊʶ ˖˄˜ Il  parla, sans convaincre le ŎǆǳǊ de Zeus par ses dires.  

 ˁˍˇˊʽ ʴ ˊ ˇʽ ʻ ˃ ˌ ʲˇ ˂ʶˍˇ ˁ ʵˇˌ ˊ ˅ʰʽΦ Zeus voulait en son ŎǆǳǊ octroyer à Hector cette gloire.  

175 ˂˂ˇʽ ʵ  ˃˒  ˂˂ ˋʽ ˃ ˔ʹ˄ ˃ ˔ˇ˄ˍˇ ˉ ˂ ˋʽ˄˜ Chaque troupe, à chaque porte, menait l'offensive.  

 ˊʴʰ˂ ˇ˄ ʵ  ˃ʶ ˍʰ ˍʰ ʻʶ ˄ ˌ ˉ ˄ˍ  ʴˇˊʶ ˋʰʽ˜ Dire tout, comme un dieu, la tâche m'est douloureuse.  

 ˉ ˄ˍ  ʴ ˊ ˉʶˊ  ˍʶ ˔ˇˌ ˊ ˊʶʽ ʻʶˋˉʽʵʰ ˌ ˉ ˊ Partout le feu prodigieux jaillissait, cernant la muraille  

 ˂ʿ˄ˇ˄˜ ˊʴʶ ˇʽ ʵ  ˁʰ  ˔˄ ˃ʶ˄ˇ  ˉʶˊ ˄ ʴˁ faite de roc. Les Argiens, affligés, avaient la contrainte  

 ˄ʹ ˄ ˃˄ˇ˄ˍˇ˜ ʻʶˇ  ʵ  ˁʰ˔ʶ ʰˍˇ ʻ ˃ ˄ de défendre leurs barques. Les dieux étaient tous, dans leur âme,  

180 ˉ ˄ˍʶˌ ˋˇʽ ɲʰ˄ʰˇ ˋʽ ˃ ˔ʹˌ ˉʽˍ ˊˊˇʻˇʽ ˋʰ˄Φ découragés, du moins ceux qui penchaient pour l'armée danaenne.  

 ˋ ˄ ʵ  ʲʰ˂ˇ˄ ɽʰˉ ʻʰʽ ˉ ˂ʶ˃ˇ˄ ˁʰ  ʵʹʿˇˍ ˍʰΦ Les Lapithes lancèrent donc le combat et la lutte.  

 ˄ʻ  ʰ  ʃʶʽˊʽʻ ˇˎ ˎ ˌ ˁˊʰˍʶˊ ˌ ʃˇ˂ˎˉˇ ˍʹˌ Soudain le Pirithoïde, Polypoitès le farouche,  

 ʵˇˎˊ  ʲ ˂ʶ˄ ɲ ˃ʰˋˇ˄ ˁˎ˄ ʹˌ ʵʽ  ˔ʰ˂ˁˇˉʰˊ ˇˎ˜ toucha d'un trait Damasos dans son couvre-chef joues-de-bronze ; 

 ˇ ʵ  ˊʰ ˔ʰ˂ˁʶ ʹ ˁ ˊˎˌ ˋ˔ʶʻʶ˄Σ ˂˂  ʵʽʰˉˊ mais le casque d'airain ne put faire obstacle : la pointe  

185 ʰ ˔˃  ˔ʰ˂ˁʶ ʹ ˅  ˋˍ ˇ˄Σ ʴˁ ˒ʰ˂ˇˌ ʵ de la lance lui brisa l'os ; au-dedans, la cervelle  

 ˄ʵˇ˄ ˉ ˌ ˉʶˉ ˂ʰˁˍˇ˜ ʵ ˃ʰˋˋʶ ʵ  ˃ʽ˄ ˃ʶ˃ʰ ˍʰ˜ en fut toute broyée. Il mourut, fauché dans sa course.  

 ʰ ˍ ˊ ˉʶʽˍʰ ʃ ˂˖˄ʰ ˁʰ  ˊ˃ʶ˄ˇ˄ ˅ʶ˄ ˊʽ˅ʶ˄Φ Alors, ensuite, il massacra Pylon et Ormène.  



Iliade chant 12 - 12 

 

 ʇ ˄ ʵ  ˄ˍʽ˃ ˔ˇʽˇ ɽʶˇ˄ˍʶ ˌ ʸˇˌ ˊʹˇˌ Pousse d'Arès, Léontée frappa le fils d'Antimaque,  

 ˉˉ ˃ʰ˔ˇ˄ ʲ ˂ʶ ʵˇˎˊ  ˁʰˍ  ʸ˖ˋˍ ˊʰ ˍˎ˔ ˋ ˌΦ Hippomachos, qu'il toucha dans le ceinturon, de sa lance.  

190 ɮ ˍʽˌ ʵ  ˁ ˁˇ˂ʶˇ ˇ ʶˊˎˋˋ ˃ʶ˄ˇˌ ˅ ˒ˇˌ ˅ Aussitôt, dégainant du fourreau sa lame tranchante,  

 ˄ˍʽ˒ ˍʹ˄ ˃ ˄ ˉˊ ˍˇ˄ ˉ║h˅ ˌ ʵ ̔ ˃˂ ˇˎ bondissant dans la foule, il frappa d'abord Antiphate,  

 ˉ˂ ˅  ʰ ˍˇˋ˔ʶʵ ʹ˄˜  ʵ  ˊ  ˉˍʽˇˌ ˇ ʵʶʽ ˊʶ ˋʻʹ˜ à bout portant ; et l'homme chut sur le sol, en arrière.  

 ʰ ˍ ˊ ˉʶʽˍʰ ɾ ˄˖˄ʰ ˁʰ  ʰ˃ʶ˄ ˄ ˁʰ  ˊ ˋˍʹ˄ Ce fut ensuite au tour de Ménon, d'Iamène et d'Oreste.  

 ˉ ˄ˍʰˌ ˉʰˋˋˎˍ ˊˇˎˌ ˉ ˂ʰˋʶ ˔ʻˇ˄  ˉˇ║˂ˎˎʲˇˍʶ ˊ. L'un après l'autre, il les rapprocha de la glèbe féconde.  

195 ˒ˊ  ˇ  ˍˇ ˌ ˄ ˊʽʸˇ˄ ˉ  ˄ˍʶʰ ˃ʰˊ˃ʰ ˊˇ˄ˍʰΣ Pendant qu'ils dépouillaient les morts de leurs armes splendides,  

 ˍ ˒ˊ  ˇ  ʃˇˎ˂ˎʵ ˃ʰ˄ˍʽ ˁʰ  ˁˍˇˊʽ ˁˇ ˊˇʽ ˉˇ˄ˍˇΣ Polydamas et Hector avançaient, suivis par les jeunes,  

 ˇ  ˉ˂ʶ ˋˍˇʽ ˁʰ  ˊʽˋˍˇʽ ˋʰ˄Σ ˃ ˃ʰˋʰ˄ ʵ  ˃ ˂ʽˋˍʰ les plus nombreux et vaillants, ayant l'envie la plus vive  

 ˍʶ ˔ ˌ ˍʶ ˅ʶʽ˄ ˁʰ  ˄ʽˉˊ ˋʶʽ˄ ˉˎˊ  ˄ ʰˌΣ de briser le mur et de bouter la flamme aux navires.  

 ˇ   ˍʽ ˃ʶˊ˃ ˊʽʸˇ˄ ˒ʶˋˍʰ ˍʶˌ ˉʰˊ  ˍ ˒ˊ Φ Ils hésitaient encore, immobiles au bord de la fosse.  

200 ˊ˄ ˌ ʴ ˊ ˋ˒ʽ˄ ˉ ˂ʻʶ ˉʶˊʹˋ ˃ʶ˄ʰʽ ˃ʶ˃ʰ ˋʽ˄ Ils désiraient la franchir, quand leur apparut un présage,  

 ʰ ʶˍ ˌ ˕ʽˉ ˍʹˌ ˉ  ˊʽˋˍʶˊ  ˂ ˄ ˊʴ˖˄ un aigle au vol sublime, laissant l'armée à sénestre :  

 ˒ˇʽ˄ ʶ˄ˍʰ ʵˊ ˁˇ˄ˍʰ ˒ ˊ˖˄ ˄ ˔ʶˋˋʽ ˉ ˂˖ˊˇ˄ il  portait un serpent pourpre, géant, dans ses serres,  

 ʸ˖ ˄ ˍ  ˋˉʰ ˊˇ˄ˍʰΣ ˁʰ  ˇ  ˉ˖ ˂ ʻʶˍˇ ˔ ˊ˃ʹˌΣ vif , tout palpitant, qui voulait encore combattre  

 ˁ ˕ʶ ʴ ˊ ʰ ˍ ˄ ˔ˇ˄ˍʰ ˁʰˍ  ˋˍ ʻˇˌ ˉʰˊ  ʵʶʽˊ ˄ puis, au thorax, frappa l'oiseau, tout près de la gorge,  
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205 ʵ˄˖ʻʶ ˌ ˉ ˋ˖˜  ʵ  ˉ║ ʻʶ˄ ˁʶ ˔ʰ˃ ʸʶ en se lovant en arrière ; l'autre, en proie aux souffrances,  

 ˂ʴ ˋ ˌ ʵ ˄ ˋʽΣ ˃ ˋ  ʵ  ˄  ˁ ʲʲʰ˂  ˃˂ Σ le relâcha vers le sol, le jetant au milieu de la foule,  

 ʰ ˍ ˌ ʵ  ˁ˂ ʴ˅ ˌ ˉ ˍʶˍˇ ˉ˄ˇʽ ˌ ˄ ˃ˇʽˇΦ et dans un cri s'envola, soulevé par les airs et les brises.  

 ʆˊ ʶˌ ʵ  ˊˊʴʹˋʰ˄ ˉ˖ˌ ʵˇ˄ ʰ ˂ˇ˄ ║˒ʽ˄ Les Troyens frissonnèrent, voyant le serpent dans la foule,  

 ˁʶ ˃ʶ˄ˇ˄ ˄ ˃ ˋˋˇʽˋʽ ɲʽ ˌ ˍ ˊʰˌ ʰ ʴʽ ˔ˇʽˇΦ tout frétillant, prodige envoyé par Zeus porte-égide.  

210 ɲ  ˍ ˍʶ ʃˇˎ˂ˎʵ ˃ ˌ ʻˊʰˋ ˄ ˁˍˇˊʰ ʶ ˉʶ ˉʰˊʰˋˍˌ˜ Polydamas, s'approchant, dit ces mots à Hector le farouche :  

 ˁˍˇˊ ʶ  ˃ ˄ ˉ ˌ ˃ˇʽ ˉʽˉ˂ ˋˋʶʽˌ ʴˇˊ ˋʽ˄ "A l'assemblée, Hector, tu m'adresses toujours des reproches,  

 ˋʻ˂  ˒ˊʰʸˇ˃ ˄ Σ ˉʶ  ˇ ʵ  ˃ ˄ ˇ ʵ  ˇʽˁʶ quand je donne de bons conseils ; il n'est pas convenable  

 ʵ ˃ˇ˄ ˄ˍʰ ˉʰˊ ˅ ʴˇˊʶˎ ˃ʶ˄Σ ˇ ˍ  ˄  ʲˇˎ˂ que le peuple parle à ton encontre, à la guerre  

 ˇ ˍ  ˉˇˍ  ˄ ˉˇ˂ ˃ Σ ˋ ˄ ʵ  ˁˊ ˍˇˌ ʰ ˄ ˅ʶʽ˄˜ comme au conseil ; il  faut toujours renforcer ta puissance.  

215 ˄ ˄ ʰ ˍ  ˅ʶˊ ˖ ˌ ˃ˇʽ ʵˇˁʶ  ʶ ˄ʰʽ ˊʽˋˍʰΦ Mais je dirai ce qui me semble le plus profitable.  

 ˃  ˇ˃ʶ˄ ɲʰ˄ʰˇ ˋʽ ˃ʰ˔ʹˋ ˃ʶ˄ˇʽ ˉʶˊ  ˄ʹ ˄Φ Ne partons pas combattre à l'assaut des barques argiennes !  

 ʵʶ ʴ ˊ ˁˍʶ˂ ʶˋʻʰʽ ˇ˃ʰʽΣ ʶ  ˍʶ ˄ ʴʶ Car voici ce qui s'accomplira, s'il est vrai qu'un présage  

 ʆˊ˖ˋ ˄ ʵ  ˊ˄ ˌ ˂ʻʶ ˉʶˊʹˋ ˃ʶ˄ʰʽ ˃ʶ˃ʰ ˋʽ˄ apparut aux Troyens qui voulaient franchir cette fosse,  

 ʰ ʶˍ ˌ ˕ʽˉ ˍʹˌ ˉ  ˊʽˋˍʶˊ  ˂ ˄ ˊʴ˖˄ un aigle au vol sublime, laissant l'armée à sénestre :  

220 ˒ˇʽ˄ ʶ˄ˍʰ ʵˊ ˁˇ˄ˍʰ ˒ ˊ˖˄ ˄ ˔ʶˋˋʽ ˉ ˂˖ˊˇ˄ il  portait un serpent pourpre, géant, dans ses serres,  

 ʸ˖ ˄˜ ˒ʰˊ ʵ  ˒ ʹˁʶ ˉ ˊˇˌ ˒ ˂ʰ ˇʽˁ  ˁ ˋʻʰʽΣ vif , mais il  le lâcha, juste avant de rejoindre son gîte,  
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 ˇ ʵ  ˍ ˂ʶˋˋʶ ˒ ˊ˖˄ ʵ ˃ʶ˄ʰʽ ˍʶˁ ʶˋˋʽ˄ ˇ ˋʽ˄Φ il  ne put en nourrir ses petits, achever sa démarche ;  

 ˌ ˃ʶ ˌΣ ʶ  ˉ ˊ ˍʶ ˉ ˂ ˌ ˁʰ  ˍʶ ˔ˇˌ ˔ʰʽ ˄ nous, de même, si nous brisons le rempart et les portes  

 ʹ˅ ˃ʶʻʰ ˋʻ ˄ʶʿ ˃ʶʴ ˂ Σ ʶ ˅˖ˋʽ ʵ  ˔ʰʽ ˇ Σ des Achéens, par un grand effort, et si l'ennemi cède,  

225 ˇ  ˁ ˋ˃  ˉʰˊ  ˄ʰ ˒ʽ˄ ˂ʶˎˋ ˃ʶʻ  ʰ ˍ  ˁ ˂ʶˎʻʰ˜ nous ne reviendrons pas sur nos pas, des nefs, en bon ordre,  

 ˉˇ˂˂ˇ ˌ ʴ ˊ ʆˊ ˖˄ ˁʰˍʰ˂ʶ ˕ˇ˃ʶ˄Σ ˇ ˌ ˁʶ˄ ˔ʰʽ ˇ nous laisserons d'innombrables Troyens que les troupes argiennes  

 ˔ʰ˂ˁ  ʵ ˋ˖ˋʽ˄ ˃ ˄ ˃ʶ˄ˇʽ ˉʶˊ  ˄ʹ ˄Φ auront percés de leur bronze en luttant pour leurs propres navires.  

 ʵ  ˔  ˉˇˁˊ˄ʰʽˍˇ ʻʶˇˉˊ ˉˇˌΣ ˌ ˋ ˒ʰ ʻ ˃ Voilà comment parlerait un devin qui saurait dans son âme  

 ʶʽʵʶ ʹ ˍʶˊ ˖˄ ˁʰ  ˇʽ ˉʶʽʻˇ ʰˍˇ ˂ ˇ Φ la vérité du prodige et serait écouté par les hommes."  

230 ʆ ˄ ʵ  ˊ  ˉ ʵˊʰ ʽʵ ˄ ˉˊˇˋ ˒ʹ ˁˇˊˎʻʰ ˇ˂ˇˌ ˁˍ˖ˊ˜ [ϥǆƛƭ farouche, il lui dit, Hector au casque splendide :  

 ʃˇˎ˂ˎʵ ˃ Σ ˋ  ˃ ˄ ˇ ˁ ˍ  ˃ˇ  ˒ ˂ʰ ˍʰ ˍ  ʴˇˊʶ ʶʽˌ˜ "Polydamas, tu ne dis plus là des mots qui me plaisent.  

 ˇ ˋʻʰ ˁʰ  ˂˂ˇ˄ ˃ ʻˇ˄ ˃ʶ ˄ˇ˄ʰ ˍˇ ʵʶ ˄ˇ ˋʰʽΦ Tu sais pourtant, d'autres fois, concevoir des idées plus heureuses.  

 ɳ  ʵ  ˍʶ ˄ ʵ  ˍˇ ˍˇ˄ ˉ  ˋˉˇˎʵ ˌ ʴˇˊʶ ʶʽˌΣ Si c'est vraiment une idée sérieuse que, toi, tu proposes,  

 ˅ ˊʰ ʵ  ˍˇʽ ˉʶʽˍʰ ʻʶˇ  ˒ˊ ˄ʰˌ ˂ʶˋʰ˄ ʰ ˍˇ Σ alors les dieux eux-mêmes t'auront fait perdre la tête, 

235 ˌ ˁ ˂ʶʰʽ ɵʹ˄ ˌ ˃ ˄ ˊʽʴʵˇ ˉˇʽˇ ˂ʰʻ ˋʻʰʽ toi qui veux nous faire oublier les desseins du Cronide  

 ʲˇˎ˂̟˄ Σ ˌ ˍ  ˃ˇʽ ʰ ˍ ˌ ˉ ˋ˔ʶˍˇ ˁʰ  ˁʰˍ ˄ʶˎˋʶ˜ Zeus tonnant, ses promesses consenties et offertes.  

 ˍ˄ʹ ʵ  ˇ ˖˄ˇ ˋʽ ˍʰ˄ˎˉˍʶˊ ʴʶˋˋʽ ˁʶ˂ʶ ʶʽˌ Nous ! obéir aux oiseaux qui déploient toutes grandes leurs ailes,  

 ˉʶ ʻʶˋʻʰʽΣ ˍ ˄ ˇ  ˍʽ ˃ʶˍʰˍˊ ˉˇ˃  ˇ ʵ  ˂ʶʴ ʸ˖ c'est cela que tu veux ? Rien à faire ! à moi que m'importe,  
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 ʶ ˍ  ˉ  ʵʶ˅  ˖ˋʽ ˉˊ ˌ  ˍ  ˂ʽ ˄ ˍʶΣ s'ils se dirigent à dextre vers le soleil et l'aurore,  

240 ʶ ˍ  ˉ  ˊʽˋˍʶˊ  ˍˇ  ʴʶ ˉˇˍ  ʸ ˒ˇ˄ ʶˊ ʶ˄ˍʰΦ ou à sénestre s'ils volent vers les ténèbres brumeuses ?  

 ˃ʶ ˌ ʵ  ˃ʶʴ ˂ˇʽˇ ɲʽ ˌ ˉʶʽʻ ˃ʶʻʰ ʲˇˎ˂ Σ Obéissons, quant à nous, aux conseils de l'immense Cronide,  

 ˌ ˉ ˋʽ ʻ˄ʹˍˇ ˋʽ ˁʰ  ║̒ʰ˄ ˍˇʽˋʽ ʰ˄ ˋˋʶʽ. lui qui règne sur tous les immortels et les hommes.  

 ʶ ˌ ˇ ˖˄ ˌ ˊʽˋˍˇˌ ˃˄ʶˋʻʰʽ ˉʶˊ  ˉ ˍˊʹˌΦ Le meilleur des oracles : défendre le sol de ses pères.  

 ˍ ˉˍʶ ˋ  ʵʶ ʵˇʽˁʰˌ ˉ ˂ʶ˃ˇ˄ ˁʰ  ʵʹʿˇˍ ˍʰ˟ Pourquoi redouterais-tu les affrontements, le tumulte ?  

245 ɳ  ˉʶˊ ʴ ˊ ˍ  ˂˂ˇʽ ʴʶ ˉʶˊ  ˁˍʶʽ˄ ˃ʶʻʰ ˉ ˄ˍʶˌ Même si nous devions connaître la mort aux navires  

 ˄ʹˎˋ ˄ ˉ  ˊʴʶ ˖˄Σ ˋˇ  ʵ  ˇ  ʵ ˇˌ ˋˍ  ˉˇ˂ ˋʻʰʽ˜ des Argiens, tu n'aurais, de ton côté, rien à craindre.  

 ˇ  ʴ ˊ ˍˇʽ ˁˊʰʵ ʹ ˃ʶ˄ʶʵ ʿˇˌ ˇ ʵ  ˃ʰ˔ ˃˖˄Φ Tu n'as pas un ŎǆǳǊ qui supporte combat et carnage.  

 ɳ  ʵ  ˋ  ʵʹʿˇˍ ˍˇˌ ˒ ˅ʶʰʽΣ  ˍʽ˄  ˂˂ˇ˄ Si seulement tu t'éloignes de la mêlée, ou détournes  

 ˉʰˊ˒ ˃ʶ˄ˇˌ ʶˉ ʶˋˋʽ˄ ˉˇˋˍˊ ˕ʶʽˌ ˉˇ˂ ˃ˇʽˇΣ par des propos insidieux un autre de la bataille,  

250 ʰ ˍ ˁ  ˃  ˉ  ʵˇˎˊ  ˍˎˉʶ ˌ ˉ  ʻ ˃ ˄ ˂ ˋˋʶʽˌΦ tu périras aussitôt, frappé d'un coup de ma lance."  

 ˌ ˊʰ ˒˖˄ ˋ ˌ ʴ ˋʰˍˇΣ ˍˇ  ʵ  ˃  ˉˇ˄ˍˇ A ces mots, il partit en tête, et les autres suivirent  

 ʹ˔  ʻʶˋˉʶˋ ˜ ˉ  ʵ  ɵʶ ˌ ˍʶˊˉʽˁ ˊʰˎ˄ˇˌ dans un fracas prodigieux. Alors Zeus que réjouit le tonnerre  

 ˊˋʶ˄ ˉ  ʵʰ ˖˄ ˊ ˖˄ ˄ ˃ˇʽˇ ʻ ʶ˂˂ʰ˄Σ fit  jaillir  des monts de l'Ida quelque forte bourrasque  

   ʻ ˌ ˄ʹ ˄ ˁˇ˄ ʹ˄ ˒ ˊʶ˄˜ ʰ ˍ ˊ ˔ʰʽ ˄ qui porta droit aux nefs la poussière, ensorcelant l'âme  

255 ʻ ˂ʴʶ ˄ ˇ˄Σ ʆˊ˖ˋ ˄ ʵ  ˁʰ  ˁˍˇˊʽ ˁ ʵˇˌ ˉʰʸʶΦ des Achéens ς octroyant à Hector, aux Troyens la victoire.  
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 ʆˇ  ˉʶˊ ʵ  ˍʶˊ ʶˋˋʽ ˉʶˉˇʽʻ ˍʶˌ ʵ  ʲ ʹ˒ʽ Se fiant aux présages de Zeus, confiants dans leurs forces,  

 ʴ˄ˎˋʻʰʽ ˃ ʴʰ ˍʶ ˔ˇˌ ˔ʰʽ ˄ ˉʶʽˊ ˍʽʸˇ˄Φ ils essayaient de briser la grande muraille achéenne.  

 ɼˊ ˋˋʰˌ ˃ ˄ ˉ ˊʴ˖˄ ˊˎˇ˄Σ ˁʰ  ˊʶʽˉˇ˄ ˉ ˂˅ʶʽˌΣ Ils extirpaient les saillies, ils arrachaient la corniche,  

 ˋˍ ˂ ˌ ˍʶ ˉˊˇʲ˂ ˍʰˌ ˃ ˔˂ʶˇ˄Σ ˌ ˊ  ˔ʰʽ ˇ faisaient levier sur les premiers contreforts, que plantèrent  

260 ˉˊ ˍ ˌ ˄ ʴʰ  ʻ ˋʰ˄ ˃˃ʶ˄ʰʽ ˔˃ʰˍʰ ˉ ˊʴ˖˄Φ les Achéens dans le sol pour soutenir la muraille.  

 ʆˌ ˇ  ʴ  ʰ ˊˎˇ˄Σ ˂ˉˇ˄ˍˇ ʵ  ˍʶ ˔ˇˌ ˔ʰʽ ˄ Ils les arrachaient dans l'espoir de briser la muraille  

 ˅ʶʽ˄˜ ˇ ʵ  ˄  ˉ˖ ɲʰ˄ʰˇ  ˔ ʸˇ˄ˍˇ ˁʶ˂ʶ ʻˇˎΣ des Achéens. Mais ceux-ci leur refusaient le passage :  

 ˂˂  ˇ  ʴʶ ˄ˇ ˋʽ ʲˇ ˄ ˒ˊ ˅ʰ˄ˍʶˌ ˉ ˂˅ʶʽˌ ils couvraient les créneaux de leurs boucliers de vachette,  

 ʲ ˂˂ˇ˄ ˉ  ʰ ˍ˖˄ ʵʹ̌ˎ ˌ ˉ  ˍʶ ˔ˇˌ ˄ˍʰˌΦ et tiraient sur tous ceux qui s'approchaient de l'ouvrage.  

265 ˃˒ˇˍ ˊ˖ ʵ  ɮ ʰ˄ˍʶ ˁʶ˂ʶˎˍʽ ˖˄ˍ  ˉ  ˉ ˊʴ˖˄ Sur le rempart, les deux Aias donnaient des consignes,  

 ˉ ˄ˍˇˋʶ ˒ˇʽˍ ˍʹ˄ ˃ ˄ˇˌ ˍˊ˄ˇ˄ˍʶˌ ˔ʰʽ ˄Φ allaient de tous côtés, stimulant les ardeurs achéennes,  

 ˂˂ˇ˄ ˃ʶʽ˂ʽ˔ ˇʽˌΣ ˂˂ˇ˄ ˋˍʶˊʶˇ ˌ ʶˉ ʶˋˋʽ ici, de mots bienveillants, et là, de paroles sévères,  

 ˄ʶ ˁʶˇ˄Σ ˄ ˍʽ˄ʰ ˉ ʴ˔ˎ ˃ ˔ʹˌ ˃ʶʻʽ ˄ˍʰ ʵˇʽʶ˄˜ invectivant celui qu'ils voyaient faiblir dans la lutte :  

  ˒ ˂ˇʽ ˊʴʶ ˖˄ ˌ ˍ  ˅ˇ˔ˇˌ ˌ ˍʶ ˃ʶˋ ʶʽˌ « Compagnons ! les forts, les moyens, et aussi les plus faibles 

270 ˌ ˍʶ ˔ʶˊʶʽ ˍʶˊˇˌΣ ˉʶ  ˇ  ˉ˖ ˉ ˄ˍʶˌ ˃ˇ ˇʽ des Argiens (car les hommes ne sont pas encore semblables  

 ║˄ ˊʶˌ  ˄ˉˇ˂ ˃, ˄ ˄ ˉ˂ʶˍˇ ˊʴˇ˄ ˉ ˋʽ˜ sur le champ de bataille) possèdent chacun de quoi faire.  

 ˁʰ  ʵ  ʰ ˍˇ  ˍ ʵʶ ˉˇˎ ʴ ˄ ˋˁʶˍʶΦ ɾ  ˍʽˌ ˉ ˋˋ˖ Vous le voyez par vous-mêmes, je pense. Que nul ne se tourne  
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 ˍʶˍˊ ˒ʻ˖ ˉˇˍ  ˄ ʰˌ ˃ˇˁ˂ʹˍ ˊˇˌ ˁˇ ˖˄Σ vers les nefs à l'arrière, lorsqu'il entendra mes semonces.  

 ˂˂  ˉˊ ˋ˖ ʶˋʻʶ ˁʰ  ˂˂ ˂ˇʽˋʽ ˁ ˂ʶˋʻʶΣ Mais avancez, donnez-vous mutuellement du courage,  

275 ʰ  ˁʶ ɵʶ ˌ ʵ ˋʽ˄ ˂ ˃ˉʽˇˌ ˋˍʶˊˇˉʹˍ ˌ voyez si Zeus vous octroie, l'Olympien déchaîne-la-foudre,  

 ˄ʶ ˁˇˌ ˉ˖ˋʰ˃ ˄ˇˎˌ ʵʹˇˎˌ ˉˊˇˍ  ˋˍˎ ʵ ʶˋʻʰʽΦ de repousser le conflit , de les pourchasser vers la vil le."  

 ˌ ˍ  ʴʶ ˉˊˇʲˇ ˄ˍʶ ˃ ˔ʹ˄ ˍˊ ˄ˇ˄ ˔ʰʽ ˄Φ Par cet appel, tous deux excitaient les Argiens à combattre.  

 ʆ ˄ ʵ Σ ˌ ˍʶ ˄ʽ˒ ʵʶˌ ˔ʽ ˄ˇˌ ˉˉˍ˖ˋʽ ʻʰ˃ʶʽʰ Comme vont tombant les flocons de la neige hivernale,  

 ˃ʰˍʽ ˔ʶʽ˃ʶˊ Σ ˍʶ ˍ  ˊʶˍˇ ˃ʹˍ ʶˍʰ ɵʶ ˌ innombrables flocons, quand Zeus s'est mis, dieu de ruse,  

280 ˄ʽ˒ ˃ʶ˄ ˄ʻˊ ˉˇʽˋʽ ˉʽ˒ʰˎˋˁ ˃ʶ˄ˇˌ ˍ   ˁ ˂ʰ˜ à neiger, révélant aux hommes ses projectiles :  

 ˁˇʽ˃ ˋ ˌ ʵ  ˄ ˃ˇˎˌ ˔ ʶʽ ˃ˉʶʵˇ˄Σ ˒ˊʰ ˁʰ˂ ˕ calmant les vents, il verse la neige, pour qu'elle recouvre  

 ˕ʹ˂ ˄ ˊ ˖˄ ˁˇˊˎ˒ˌ ˁʰ  ˉˊ ˇ˄ʰˌ ˁˊˇˎˌ les sommets des grandes montagnes, les hauts promontoires,  

 ˁʰ  ˉʶʵ ʰ ˂˖ˍʶ ˄ˍʰ ˁʰ  ˄ʵˊ ˄ ˉˇ˄ʰ ˊʴʰΣ les prairies de safran et les grasses cultures des hommes ;  

 ˁʰ  ˍ  ˒  ˂ ˌ ˉˇ˂ʽ ˌ ˁ ˔ˎˍʰʽ ˂ʽ˃ ˋʽ˄ ˍʶ ˁʰ  ˁˍʰ ˌΣ elle est versée sur les flots grisonnants, sur les ports et les côtes,  

285 ˁ ˃ʰ ʵ  ˃ʽ˄ ˉˊˇˋˉ˂ ʸˇ˄ ˊˁʶˍʰʽ˜ ˂˂  ˍʶ ˉ ˄ˍʰ seule la vague qui va la repousse ; mais tout le reste  

 ʶ ˂ ˍʰʽ ˁʰʻ ˉʶˊʻ Σ ˍ  ˉʽʲˊˋ  ɲʽ ˌ ˃ʲˊˇˌ˜ en est enveloppé, quand la neige de Zeus s'amoncelle.  

 ˌ ˍ ˄ ˃˒ˇˍ ˊ˖ˋʶ ˂ ʻˇʽ ˉ˖ˍ ˄ˍˇ ʻʰ˃ʶʽʰ Σ Ainsi des deux côtés volaient, innombrables, les pierres,  

 ʰ  ˃ ˄ ˊ  ˌ ʆˊ ʰˌΣ ʰ  ʵ  ˁ ʆˊ ˖˄ ˌ ˔ʰʽ ˇ ˌΣ qui tombaient sur les rangs troyens, ou des lignes troyennes  

 ʲʰ˂˂ˇ˃ ˄˖˄˜ ˍ  ʵ  ˍʶ ˔ˇˌ ˉʶˊ ˉ ˄ ʵˇ ˉˇˌ ˊ ˊʶʽΦ sur les rangs achéens. Tout le mur renvoyait le vacarme.  



Iliade chant 12 - 18 

 

290 ʁ ʵ  ˄ ˉ˖ ˍ ˍʶ ʴʶ ʆˊ ʶˌ ˁʰ  ˒ʰ ʵʽ˃ˇˌ ˁˍ˖ˊ Non, même alors, ni les Troyens ni Hector magnifique  

 ˍʶ ˔ʶˇˌ ˊˊ ˅ʰ˄ˍˇ ˉ ˂ ˌ ˁʰ  ˃ʰˁˊ ˄ ˔ ʰΣ n'eussent brisé la porte du mur ni la barre massive,  

 ʶ  ˃  ˊ  ˎ ˄ ˄ ʅʰˊˉʹʵ ˄ʰ ˃ʹˍ ʶˍʰ ɵʶ ˌ si Sarpédon, poussé par son père Zeus, dieu de ruse,  

 ˊˋʶ˄ ˉ  ˊʴʶ ˇʽˋʽ ˂ ˇ˄ʻ  ˌ ʲˇˎˋ  ˂ʽ˅ʽ˄Φ n'eût attaqué les Argiens, comme un lion des vaches à cornes.  

 ɮ ˍ ˁʰ ʵ  ˋˉ ʵʰ ˃ ˄ ˉˊ ˋʻ  ˋ˔ʶˍˇ ˉ ˄ˍˇˋ  ˋ ʹ˄ Il  se couvrit aussitôt de son bouclier circulaire,  

295 ˁʰ˂ ˄ ˔ʰ˂ˁʶ ʹ˄ ˅ ˂ʰˍˇ˄Σ ˄ ˊʰ ˔ʰ˂ˁʶ ˌ merveilleux, façonné d'airain, travail de la forge,  

 ˂ʰˋʶ˄Σ ˄ˍˇˋʻʶ˄ ʵ  ʲˇʶ ˌ ˕ʶ ʻʰ˃ʶʽ ̩ qu'un forgeron garnit de peaux cousues, et nombreuses,  

 ˔ˊ ˋʶ ˌ ʲʵˇʽˋʽ ʵʽʹ˄ʶˁ ˋʽ˄ ˉʶˊ  ˁ ˁ˂ˇ˄Φ traversées de clous d'or sur toute la circonférence :  

 ʆ ˄ ˊ   ʴʶ ˉˊ ˋʻʶ ˋ˔ ˃ʶ˄ˇˌ ʵ ˇ ʵˇ ˊʶ ˍʽ˄ ˋˋ˖˄ le tenant au-devant de lui, brandissant ses deux lances,  

 ʲ   ˃ʶ˄ ˌ ˍʶ ˂ ˖˄ ˊʶˋ ˍˊˇ˒ˇˌΣ ˌ ˍ  ˉʽʵʶˎ ˌ il  partit, comme un lion nourrisson-de-montagne, à qui manque  

300 ʵ ʹˊ ˄  ˁˊʶʽ ˄Σ ˁ ˂ʶˍʰʽ ʵ  ʶ ʻ ˃ ˌ ʴ ˄˖ˊ depuis longtemps la viande, son ŎǆǳǊ farouche le pousse  

 ˃ ˂˖˄ ˉʶʽˊ ˋˇ˄ˍʰ ˁʰ  ˌ ˉˎˁʽ˄ ˄ ʵ ˃ˇ˄ ˂ʻʶ ˄˜ à s'attaquer aux troupeaux, à gagner l'étable profonde ;  

 ʶ  ˉʶˊ ʴ ˊ ˔  ʶ ˊ ˋʽ ˉʰˊ  ʰ ˍ ˒ʽ ʲ ˍˇˊʰˌ ˄ʵˊʰˌ et s'il trouve à cet endroit des hommes, des pâtres  

 ˋ ˄ ˁˎˋ  ˁʰ  ʵˇ ˊʶˋˋʽ ˒ˎ˂ ˋˋˇ˄ˍʰˌ ˉʶˊ  ˃ ˂ʰΣ surveillant les troupeaux avec leurs chiens et leurs piques,  

 ˇ   ˍ  ˉʶ ˊʹˍˇˌ ˃ ˃ˇ˄ʶ ˋˍʰʻ˃ˇ ˇ ʵ ʶˋʻʰʽΣ il  ne veut pas s'enfuir qu'il n'ait fondu sur l'étable,  

305 ˂˂   ʴ  ˊ   ˊˉʰ˅ʶ ˃ʶˍ ˂˃ʶ˄ˇˌΣ  ˁʰ  ʰ ˍ ˌ mais saisir sa proie et bondir, à moins qu'une pique  

 ʲ˂ʹˍ  ˄ ˉˊ ˍˇʽˋʽ ʻˇ ˌ ˉ  ˔ʶʽˊ ˌ ˁˇ˄ˍʽ˜ ne le frappe aussitôt, jetée d'une paume rapide.  
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 ˌ ʰ ˍ ˍ  ˄ˍ ʻʶˇ˄ ʅʰˊˉʹʵ ˄ʰ ʻ ˃ ˌ ˄ ˁʶ Ainsi son ŎǆǳǊ poussait Sarpédon d'allure divine  

 ˍʶ ˔ˇˌ ˉ║h˅ʰʽ ʵ  ̔ˍ ʁ ˅ʰˋʻʰʽ ˉ ˂˅ʶʽˌ. à foncer sur le mur et à rompre créneaux et corniche.  

 ɮ ˍ ˁʰ ʵ  ɱ˂ʰ ˁˇ˄ ˉˊˇˋ ˒ʹ ˉʰ ʵ  ˉˉˇ˂ ˔ˇʽˇ˜ Aussitôt, il dit à Glaucos le fils d'Hippoloque :  

310 ɱ˂ʰ ˁʶ ˍ ʹ ʵ  ˄ ʿ ˍʶˍ ˃ ˃ʶˋʻʰ ˃ ˂ʽˋˍʰ "Pourquoi faut-il , Glaucos, qu'on ait les plus hauts privilèges,  

 ʵˊ  ˍʶ ˁˊ ʰˋ ˄ ˍʶ ʵ  ˉ˂ʶ ˇʽˌ ʵʶˉ ʶˋˋʽ˄ places d'honneur, morceaux de choix, et coupes replètes,  

 ˄ ɽˎˁ Σ ˉ ˄ˍʶˌ ʵ  ʻʶˇ ˌ ˌ ʶ ˋˇˊ ˖ˋʽΣ en Lycie ? que tels des dieux les gens nous admirent ?  

 ˁʰ  ˍ ˃ʶ˄ˇˌ ˄ʶ˃ ˃ʶˋʻʰ ˃ ʴʰ ʀ ˄ʻˇʽˇ ˉʰˊ  ˔ʻ ˌ que nous jouissions d'un grand domaine aux rives du Xanthe,  

 ˁʰ˂ ˄ ˒║̱ˎʰ˂ʽ ˌ ˁ  h ˊˇ ˊʹˌ ˉ ˊˇ˒ ˊˇʽˇ˟ riche verger et riche terre céréalière ?  

315 ʆ  ˄ ˄ ˔ˊ  ɽˎˁ ˇʽˋʽ ˃ ˍʰ ˉˊ ˍˇʽˋʽ˄ ˄ˍʰˌ Voilà pourquoi au premier rang des troupes lyciennes  

 ˋˍ ˃ʶ˄ ʵ  ˃ ˔ʹˌ ˁʰˎˋˍʶ ˊʹˌ ˄ˍʽʲˇ˂ ˋʰʽΣ nous devons nous tenir, et répondre à l'ardente bataille,  

 ˒ˊ  ˍʽˌ ʵ  ʶ ˉ  ɽˎˁ ˖˄ ˉ ˁʰ ʻ˖ˊʹˁˍ˖˄˜ pour que l'un des Lyciens à l'épaisse cuirasse s'exclame :  

 ˇ  ˃˄ ˁ˂ʹʶ ˌ ɽˎˁ ʹ˄ ˁ ˍʰ ˁˇʽˊʰ˄ ˇˎˋʽ˄ "Ils ne sont pas sans renom, les souverains qui dirigent  

 ˃ ˍʶˊˇʽ ʲʰˋʽ˂ ʶˌΣ ʵˇˎˋ  ˍʶ ˉˇ˄ʰ ˃ ˂ʰ notre Lycie, et qui mangent de gras moutons et qui boivent  

320 ˇ ˄ ˄ ˍ  ˅ʰʽˍˇ˄ ˃ʶ˂ʽʹʵ ʰ˜ ˂˂  ˊʰ ˁʰ  ˌ un vin de choix, doux breuvage ! ils montrent aussi une force  

 ˋʻ˂ Σ ˉʶ  ɽˎˁ ˇʽˋʽ ˃ ˍʰ ˉˊ ˍˇʽˋʽ ˃ ˔ˇ˄ˍʰʽΦ noble, en luttant au premier rang des troupes lyciennes.  

  ˉ ˉˇ˄ ʶ  ˃ ˄ ʴ ˊ ˉ ˂ʶ˃ˇ˄ ˉʶˊ  ˍ ˄ʵʶ ˒ˎʴ ˄ˍʶ Mon ami, si nous pouvions échapper à la guerre  

 ʰ ʶ  ʵ  ˃ ˂˂ˇʽ˃ʶ˄ ʴ ˊ˖ ˍ  ║̒ʰ˄ ˍ˖ ˍ ʁ et ignorer à tout jamais trépas et vieillesse,  
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 ˋˋʶˋʻ Σ ˇ ˍʶ ˁʶ˄ ʰ ˍ ˌ ˄  ˉˊ ˍˇʽˋʽ ˃ʰ˔ˇ ˃ʹ˄ je n'irais pas, pour ma part, combattre à l'avant de nos lignes  

325 ˇ ˍ  ˁʶ ˋ  ˋˍ ˂˂ˇʽ˃ʽ ˃ ˔ʹ˄ ˌ ˁ ʵʽ ˄ʶʽˊʰ˄˜ et ne t'engagerais pas au combat qui distingue les hommes.  

 ˄ ˄ ʵ  ˃ˉʹˌ ʴ ˊ ˁ ˊʶˌ ˒ʶˋˍ ˋʽ˄ ʻʰ˄ ˍˇʽˇ Puisque aujourd'hui les destinées de la mort nous menacent,  

 ˃ ˊ ʰʽ, ˌ ˇ ˁ ˋˍʽ ˒ˎʴʶ ˄ ʲˊˇˍ ˄ ˇ ʵ  ˉʰ˂ ˅ʰʽΣ innombrables, sans issue, sans échappatoire,  

 ˇ˃ʶ˄  ˍ  ʶ ˔ˇˌ ˊ ˅ˇ˃ʶ˄  ˍʽˌ ˃ ˄Φ allons offrir  à un autre la gloire, ou la prendre nous-mêmes."  

 ˌ ˒ʰˍ Σ ˇ ʵ  ɱ˂ʰ ˁˇˌ ˉʶˍˊ ˉʶˍ  ˇ ʵ  ˉ ʻʹˋʶ˜ Et Glaucos ne se détourna pas, obéit à son ordre.  

330 ˍ  ʵ  ʻ ˌ ʲ ˍʹ˄ ɽˎˁ ˖˄ ˃ ʴʰ ʻ˄ˇˌ ʴˇ˄ˍʶΦ Ils s'en furent tout droit, menant la masse lycienne.  

 ʆˇ ˌ ʵ  ʽʵ ˄ ʴʹˋ  ˎ ˌ ʃʶˍʶ ˇ ɾʶ˄ʶˋʻʶ ˌ˜ En les voyant, Ménesthée prit peur, le vaillant Pétéide :  

 ˍˇ  ʴ ˊ ʵ  ˉˊ ˌ ˉ ˊʴˇ˄ ˋʰ˄ ˁʰˁ ˍʹˍʰ ˒ ˊˇ˄ˍʶˌΦ ils marchaient vers sa part de mur, apportant l'infortune.  

 ʃ ˉˍʹ˄ʶ˄ ʵ  ˄  ˉ ˊʴˇ˄ ˔ʰʽ ˄ ʶ  ˍʽ˄  ʵˇʽˍˇ Il  scruta le rempart achéen, espérant que s'y trouve  

 ʴʶ˃ ˄˖˄Σ ˌ ˍ ˌ ˇʽ ˊ ˄ ˍ ˊˇʽˋʽ˄ ˃˄ʰʽ˜ quelque chef qui sauvât ses compagnons du désastre.  

335 ˌ ʵ  ˄ ʹˋ  ɮ ʰ˄ˍʶ ʵ ˖ ˉˇ˂ ˃ˇˎ ˁˇˊ ˍ˖ Il  aperçut les deux Aias, insatiables de guerre,  

 ˋˍʰ ˍʰˌΣ ʆʶ ˁˊ ˄ ˍʶ ˄ ˇ˄ ˁ˂ʽˋ ʹʻʶ˄ ˄ˍʰ et, près d'eux, Teucros, qui venait de quitter sa baraque,  

 ʴʴ ʻʶ˄˜ ˂˂  ˇ  ˉ ˌ ˇʽ ʹ˄ ʲ ˋʰ˄ˍʽ ʴʶʴ˖˄ʶ ˄˜ toute proche ; impossible, en criant, d'atteindre ces hommes ;  

 ˍ ˋˋˇˌ ʴ ˊ ˁˍ ˉˇˌ ʶ˄Σ ˍ  ʵ  ˇ ˊʰ˄ ˄ ˁʶΣ si grand était le fracas, qu'il montait jusqu'à l'orbe céleste :  

 ʲʰ˂˂ˇ˃ ˄˖˄ ˋʰˁ ˖˄ ˍʶ ˁʰ  ˉˉˇˁ ˃˖˄ ˍˊˎ˒ʰ˂ʶʽ ˄ casques empanachés, boucliers frappés par les flèches,  

340 ˁʰ  ˉˎ˂ ˖˄˜ ˉ ˋʰʽ ʴ ˊ ˉ ˔ʶˍˇΣ ˍˇ  ʵ  ˁʰˍ  ʰ ˍ ̩ portes closes ; les fantassins, devant chaque porte,  
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 ˋˍ ˃ʶ˄ˇʽ ˉʶʽˊ ˄ˍˇ ʲ  ˅ʰ˄ˍʶˌ ˋʶ˂ʻʶ ˄Φ s'arrêtaient, cherchaient à rentrer, en forçaient l'ouverture.  

 ɮ ˕ʰ ʵ  ˉ  ɮ ʰ˄ˍʰ ˉˊˇ ʶʽ ˁ ˊ ˁʰ ɸˇ ˍʹ˄˜ Il  envoyait aux Aias Thootès le porte-parole.  

 ˊ˔ʶˇ ʵ ʶ ɸˇ ˍʰΣ ʻ ˖˄ ɮ ʰ˄ˍʰ ˁ ˂ʶˋˋˇ˄Σ "Va, divin Thootès, convier les Aias au plus vite,  

 ˃˒ˇˍ ˊ˖ ˃ ˄ ˃ ˂˂ˇ˄˜  ʴ ˊ ˁ  ˔  ˊʽˋˍˇ˄ ˉ ˄ˍ˖˄ oui, plutôt les deux : voilà ce qui m'est préférable.  

345 ʶ ʹΣ ˉʶ  ˍ ˔ʰ ˍ ʵʶ ˍʶˍʶ ˅ʶˍʰʽ ʰ ˉ ˌ ˂ʶʻˊˇˌΦ Car ici s'entrouvre déjà la mort-précipice.  

 ʵʶ ʴ ˊ ʲˊ ˋʰ˄ ɽˎˁ ˖˄ ʴˇ Σ ˇ  ˍ  ˉ ˊˇˌ ˉʶˊ Les meneurs des Lyciens ont pesé, ces guerriers qui naguère  

 ʸʰ˔ˊʹʶ ˌ ˍʶ˂ ʻˇˎˋʽ ˁʰˍ  ˁˊʰˍʶˊˌ ˋ˃˄ ˌΦ ont montré leur violence au cours de terribles batailles.  

 ɳ  ʵ  ˋ˒ʽ˄ ˁʰ  ˁʶ ʻʽ ˉ ˄ˇˌ ˁʰ  ˄ʶ ˁˇˌ ˊ˖ˊʶ˄Σ Si là-bas aussi le labeur et la guerre jaillissent,  

 ˂˂  ˉʶˊ ˇ ˇˌ ˍ˖ ʆʶ˂ʰ˃ ˄ʽˇˌ ˂ˁʽ˃ˇˌ ɮ ˌΣ que vienne seul le Télamonien, Aias le farouche,  

350 ˁʰ  ˇʽ ʆʶ ˁˊˇˌ ˃  ˋˉ ˋʻ˖ ˍ ˅˖˄  ʶʽʵ ˌΦ et que l'accompagne Teucros aux flèches expertes."  

 ˌ ˒ʰˍ Σ ˇ ʵ  ˊʰ ˇʽ ˁ ˊˎ˅ ˉʻʹˋʶ˄ ˁˇ ˋ ˌΣ Le héraut l'entendit ; loin de désobéir à son ordre,  

 ʲ  ʵ  ʻ ʶʽ˄ ˉʰˊ  ˍʶ ˔ˇˌ ˔ʰʽ ˄ ˔ʰ˂ˁˇ˔ʽˍ ˄˖˄Σ il  parcourut le mur des Argiens cuirasse-de-bronze,  

 ˋˍ  ʵ  ˉʰˊ  ɮ ˄ˍʶˋˋʽ ˁʽ ˄Σ ʶ ʻʰˊ ʵ  ˉˊˇˋʹ ʵ ˜ vint auprès des Aias, et dit vivement ces paroles :  

 ɮ ʰ˄ˍ  ˊʴʶ ˖˄ ʴ ˍˇˊʶ ˔ʰ˂ˁˇ˔ʽˍ ˄˖˄ "Hé, les Aias, seigneurs des Argiens cuirasse-de-bronze,  

355 ˄ ʴʶʽ ʃʶˍʶ ˇ ʵʽ ˇˍˊʶ˒ ˇˌ ˒ ˂ˇˌ ˎ ˌ Ménesthée, fils de Pétéos nourrisson du Cronide,  

 ˁʶ ˋ  ˃ʶ˄Σ ˒ˊʰ ˉ ˄ˇʽˇ ˃ ˄ˎ˄ʻ  ˉʶˊ ˄ˍʽ ˋʹˍˇ˄ vous invite, même un instant, au labeur de la guerre,  

 ˃˒ˇˍ ˊ˖ ˃ ˄ ˃ ˂˂ˇ˄˜  ʴ ˊ ˁ  ˔  ˊʽˋˍˇ˄ ˉ ˄ˍ˖˄ et plutôt l'un et l'autre : voilà qui lui est préférable.  
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 ʶ ʹΣ ˉʶ  ˍ ˔ʰ ˁʶ ʻʽ ˍʶˍʶ ˅ʶˍʰʽ ʰ ˉ ˌ ˂ʶʻˊˇˌ˜ Car là-bas s'entrouvre déjà la mort-précipice.  

 ʵʶ ʴ ˊ ʲˊ ˋʰ˄ ɽˎˁ ˖˄ ʴˇ Σ ˇ  ˍ  ˉ ˊˇˌ ˉʶˊ Les meneurs des Lyciens ont pesé, ces guerriers qui naguère  

360 ʸʰ˔ˊʹʶ ˌ ˍʶ˂ ʻˇˎˋʽ ˁʰˍ  ˁˊʰˍʶˊˌ ˋ˃˄ ˌΦ ont montré leur violence au cours de terribles batailles.  

 ɳ  ʵ ˁʰ  ˄ʻ ʵʶ ˉʶˊ ˉ ˂ʶ˃ˇˌ ˁʰ  ˄ʶ ˁˇˌ ˊ˖ˊʶ˄Σ Si chez vous aussi grandissent labeur et dispute,  

 ˂˂  ˉʶˊ ˇ ˇˌ ˍ˖ ʆʶ˂ʰ˃ ˄ʽˇˌ ˂ˁʽ˃ˇˌ ɮ ˌΣ que vienne seul le Télamonien, Aias l'intrépide,  

 ˁʰ  ˇʽ ʆʶ ˁˊˇˌ ˃  ˋˉ ˋʻ˖ ˍ ˅˖˄  ʶʽʵ ˌΦ et que l'accompagne Teucros aux flèches expertes."  

 ˌ ˒ʰˍ Σ ˇ ʵ  ˉ ʻʹˋʶ ˃ ʴʰˌ ʆʶ˂ʰ˃ ˄ʽˇˌ ɮ ˌΦ Le grand Aias, le Télamonien, accepta sa requête.  

365 ɮ ˍ ˁ  ˂ʽ ʵʹ˄ ˉʶʰ ˉˍʶˊ ʶ˄ˍʰ ˉˊˇˋʹ ʵ ˜ Au fils d'Oilée, il dit aussitôt ces paroles qui volent :  

 ɮ ʰ˄ ˋ˒ ʿ ˃ ˄ ʰ ʻʽΣ ˋ  ˁʰ  ˁˊʰˍʶˊ ˌ ɽˎˁˇ˃ ʵʹˌΣ "Reste, Aias, tu as avec toi le fort Lycomède,  

 ˋˍʰ ˍʶˌ ɲʰ˄ʰˇ ˌ ˍˊ˄ʶˍˇ˄ ˒ʽ ˃ ˔ʶˋʻʰʽ˜ excitez les Danaens à combattre avec fougue.  

 ʰ ˍ ˊ ʴ  ˁʶ ˋ  ʶ ˃ʽ ˁʰ  ˄ˍʽ ˖ ˉˇ˂ ˃ˇʽˇ˜ Moi, j'irai là-bas pour contrecarrer cette attaque.  

 ʰ ˕ʰ ʵ  ˂ʶ ˋˇ˃ʰʽ ʰ ˍʽˌΣ ˉ ˄ ʶ  ˍˇ ˌ ˉʰ˃˄˖Φ Je reviendrai quand je leur aurai prêté assistance."  

370 ˌ ˊʰ ˒˖˄ ˋ ˌ ˉ ʲʹ ʆʶ˂ʰ˃ ˄ʽˇˌ ɮ ˌΣ Il  se tut et partit, Aias le Télamoniade,  

 ˁʰ  ˇʽ ʆʶ ˁˊˇˌ ˃  ʶ ˁʰˋ ʴ˄ʹˍˇˌ ˁʰ  ˉʰˍˊˇˌ˜ et, avec lui, Teucros son frère de même père.  

 ˍˇ ˌ ʵ  ˃ʰ ʃʰ˄ʵ˖˄ ʆʶ ˁˊˇˎ ˒ ˊʶ ˁʰ˃ˉ ˂ʰ ˍ ˅ʰΦ Derrière eux, Pandion portait pour Teucros son arc courbe.  

 ɳ ˍʶ ɾʶ˄ʶˋʻ ˇˌ ˃ʶʴʰʻ˃ˇˎ ˉ ˊʴˇ˄ ˁˇ˄ˍˇ Quand ils parvinrent au poste de Ménesthée magnanime  

 ˍʶ ˔ʶˇˌ ˄ˍ ˌ ˄ˍʶˌΣ ˉʶʽʴˇ˃ ˄ˇʽˋʽ ʵ  ˁˇ˄ˍˇΣ par l'intérieur du mur, ils trouvèrent les leurs en détresse.  
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375 ˇ  ʵ  ˉ  ˉ ˂˅ʶʽˌ ʲʰ ˄ˇ˄ ˊʶ˃˄  ˂ʰ ˂ʰˉʽ ˋ ˇʽ Les vaillants seigneurs et guides des troupes lyciennes  

 ˒ʻ ˃ˇʽ ɽˎˁ ˖˄ ʴ ˍˇˊʶˌ ʵ  ˃ ʵˇ˄ˍʶˌ˜ escaladaient les créneaux, pareils à de noires bourrasques ;  

 ˋ ˄ ʵ  ʲ ˂ˇ˄ˍˇ ˃ ˔ʶˋʻʰʽ ˄ʰ˄ˍ ˇ˄Σ ˊˍˇ ʵ  ˍ Φ ils venaient affronter les Argiens ; c'était cris et vacarme.  

 ɮ ˌ ʵ  ˉˊ ˍˇˌ ʆʶ˂ʰ˃ ˄ʽˇˌ ˄ʵˊʰ ˁʰˍ ˁˍʰ Le premier, Aias, le Télamonien, sut occire  

 ʅʰˊˉ ʵˇ˄ˍˇˌ ˍʰ ˊˇ˄ ˉʽˁ˂ ʰ ˃ʶʴ ʻ ˃ˇ˄ le compagnon de Sarpédon, Épiclès magnanime,  

380 ˃ʰˊ˃ ˊ  ˁˊʽ ʶ˄ˍʽ ʲʰ˂ ˄Σ  ʰ ˍʶ ˔ʶˇˌ ˄ˍ ˌ d'un projectile brillant et rugueux, qui dans la muraille  

 ˁʶ ˍˇ ˃ ʴʰˌ ˉʰˊ  ˉʰ˂˅ʽ˄ ˉ ˊˍʰˍˇˌ˜ ˇ ʵ  ˁ  ˃ʽ˄  h se trouvait, très haut, près d'un créneau, tel qu'un homme  

 ˔ʶ ˊʶˋˋ  ˃˒ˇˍ ˊ ˌ ˔ˇʽ ║˄ ˊ ˇ  ɻ˃ ˂ ʲ ˄, aurait du mal à le prendre, même en pleine jeunesse,  

 ˇ ˇʽ ˄ ˄ ʲˊˇˍˇ  ʶ ˋ ˜  ʵ  ˊ  ˕ ʻʶ˄ ˃ʲʰ˂  ʶ ˊ ˌΣ parmi ceux d'aujourd'hui. Et lui le soulève et le lance,  

 ʻ˂ ˋˋʶ ʵ  ˍʶˍˊ ˒ʰ˂ˇ˄ ˁˎ˄ ʹ˄Σ ˋ ˄ ʵ  ˋˍ  ˊʰ˅ʶ brisant son casque à quatre bossettes ! Les os de son crâne  

385 ˉ ˄ˍ  ˃ˎʵʽˌ ˁʶ˒ʰ˂ ˌ˜  ʵ  ˊ  ˊ˄ʶˎˍ ˊʽ ʶ ˇʽˁ ˌ se rompirent tous ; semblable à un homme qui plonge,  

 ˁ ˉˉʶˋ  ˒  ˕ʹ˂ˇ  ˉ ˊʴˇˎΣ ˂ ˉʶ ʵ  ˋˍ ʰ ʻ ˃ ˌΦ il  tomba du rempart, et le souffle quitta son squelette.  

 ʆʶ ˁˊˇˌ ʵ  ɱ˂ʰ ˁˇ˄ ˁˊʰˍʶˊ ˄ ˉʰ ʵ  ˉˉˇ˂ ˔ˇʽˇ Teucros toucha Glaucos, le fils puissant d'Hippoloque,  

  ˉʶˋˋ ˃ʶ˄ˇ˄ ʲ ˂ʶ ˍʶ ˔ʶˇˌ ˕ʹ˂ˇ ˇΣ d'une flèche, alors qu'il montait sur la haute muraille,  

   ʵʶ ʴˎ˃˄˖ʻ ˄ˍʰ ʲˊʰ˔ˇ˄ʰΣ ˉʰ ˋʶ ʵ  ˔ ˊ˃ʹˌΦ voyant son bras découvert ; et l'autre perdit sa vaillance.  

390 ˕ ʵ  ˉ  ˍʶ ˔ʶˇˌ ˂ˍˇ ˂ʰʻ ˄Σ ˄ʰ ˃  ˍʽˌ ˔ʰʽ ˄ Il  sauta du mur vers l'arrière, évitant qu'un autre homme  

 ʲ˂ ˃ʶ˄ˇ˄ ʻˊ ˋʶʽʶ ˁʰ  ʶ ˔ʶˍ ˍ  ˉ ʶˋˋʽΦ des Achéens ne le voie blessé, ne se vante en paroles.  
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 ʅʰˊˉ ʵˇ˄ˍʽ ʵ  ˔ˇˌ ʴ ˄ʶˍˇ ɱ˂ʰ ˁˇˎ ˉʽ ˄ˍˇˌ Sarpédon sentit, pour Glaucos absent, de la peine,  

 ʰ ˍ ˁ  ˉʶ  ˍ  ˄ ʹˋʶ˄˜ ˃˖ˌ ʵ  ˇ  ˂ ʻʶˍˇ ˔ ˊ˃ʹˌΣ dès qu'il l'eut remarqué, mais ne perdit pas sa vaillance.  

 ˂˂   ʴʶ ɸʶˋˍˇˊ ʵʹ˄ ˂ˁ˃ˇ˄ʰ ʵˇˎˊ  ˍˎ˔ ˋ ˌ Il  frappa de sa pique Alcmaon le fougueux Thestoride,  

395 ˄ ˅ Σ ˁ ʵ  ˋˉʰˋʶ˄ ʴ˔ˇˌ˜  ʵ  ˋˉ ˃ʶ˄ˇˌ ˉ ˋʶ ʵˇˎˊ puis voulut l'extirper, mais l'autre suivit cette pique,  

 ˉˊʹ˄ ˌΣ ˃˒  ʵ  ˇʽ ʲˊ ˔ʶ ˍʶ ˔ʶʰ ˉˇʽˁ ˂ʰ ˔ʰ˂ˁ Σ chut en avant ; ses armes d'airain ciselé retentirent.  

 ʅʰˊˉʹʵ ˄ ʵ  ˊ  ˉʰ˂˅ʽ˄ ˂ ˄ ˔ʶˊˋ  ˋˍʽʲʰˊ ˋʽ˄ Sarpédon, s'emparant d'un créneau dans ses paumes robustes,  

 ˂˔ Σ  ʵ  ˋˉʶˍˇ ˉ ˋʰ ʵʽʰ˃ˉʶˊ ˌΣ ʰ ˍ ˊ ˉʶˊʻʶ ƭΩŞbranla, et le fit  basculer tout entier : la muraille  

 ˍʶ ˔ˇˌ ʴˎ˃˄ ʻʹΣ ˉˇ˂ ʶˋˋʽ ʵ  ʻ ˁʶ ˁ ˂ʶˎʻˇ˄Φ au-dessus était nue, et la voie, ouverte au grand nombre.  

400 ʆ ˄ ʵ  ɮ ˌ ˁʰ  ʆʶ ˁˊˇˌ ˃ʰˊˍ ˋʰ˄ʻ   ˃ ˄  Unissant leurs efforts, Aias et Teucros le frappèrent ;  

 ʲʶʲ˂ ˁʶʽ ˍʶ˂ʰ˃ ˄ʰ ˉʶˊ  ˋˍ ʻʶˋˋʽ ˒ʰ ʶʽ˄ ˄ l'un, d'une flèche, toucha le baudrier sur son torse,  

 ˋ̄ ʵˇˌ ˃˒ʽʲˊ ˍʹˌ˜ ˂˂  ɵʶ ˌ ˁ ˊʰˌ ˃ ˄ʶ lien de l'écu couvre-l'homme, mais Zeus protégea de la Kère  

 ˉʰʽʵ ˌ ˇ Σ ˃  ˄ʹˎˋ ˄ ˉʽ ˉˊ ˃˄ ˋʽ ʵʰ˃ʶ ʹ˜ son enfant, empêchant qu'il fût dompté près des poupes.  

 ɮ ˌ ʵ  ˋˉ ʵʰ ˄ ˅ʶ˄ ˉ ˂˃ʶ˄ˇˌΣ ˇ ʵ  ʵʽʰˉˊ Et Aias de pourfendre le bouclier : mais la pointe,  

405 ˂ˎʻʶ˄ ʴ˔ʶ ʹΣ ˋˍˎ˒ ˂ʽ˅ʶ ʵ  ˃ʽ˄ ˃ʶ˃ʰ ˍʰΦ sans traverser, renversa le guerrier en pleine offensive.  

 ʋ ˊʹˋʶ˄ ʵ  ˊʰ ˍˎˍʻ ˄ ˉ ˂˅ʽˇˌ˜ ˇ ʵ   ʴʶ ˉ ˃ˉʰ˄ Il  s'écarta quelque peu du créneau, sans battre en retraite  

 ˔ ʸʶˍ Σ ˉʶ  ˇʽ ʻ ˃ ˌ ˂ˉʶˍˇ ˁ ʵˇˌ ˊ ˋʻʰʽΦ complètement, car son ŎǆǳǊ était épris de la gloire.  

 ɼ ˁ˂ʶˍˇ ʵ  ˄ˍʽʻ ˇʽˋʽ ʶ˂ʽ˅ ˃ʶ˄ˇˌ ɽˎˁ ˇʽˋʽ˄˜ Se tournant, il héla les Lyciens à l'allure divine :  
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  ɽ ˁʽˇʽ ˍ  ˍ  ˊ  ʵʶ ˃ʶʻʁ̱ ʶ ʻˇ ˊʽʵˇˌ ˂ˁ ˌ˟ "O Lyciens, pourquoi relâcher votre fougue farouche ?  

410 ˊʴʰ˂ ˇ˄ ʵ  ˃ˇ  ˋˍʽ ˁʰ  ˒ʻ˃  ˉʶˊ ˄ˍʽ Il  m'est douloureux, si grande que soit ma vaillance,  

 ˃ˇ ˄  ʹ˅ʰ˃ ˄  ʻ ˋʻʰʽ ˉʰˊ  ˄ʹˎˋ  ˁ ˂ʶˎʻˇ˄˜ de m'enfoncer tout seul pour m'ouvrir un accès aux navires.  

 ˂˂  ˒ˇ˃ʰˊˍʶ ˍʶ˜ ˉ˂ʶ ˄˖˄ ʵ  ˍˇʽ ˊʴˇ˄ ˃ʶʽ˄ˇ˄Φ Rejoignez-moi : plus nombreux on est, meilleur est l'ouvrage."  

 ˌ ˒ʰʻ Σ ˇ  ʵ  ˄ʰˁˍˇˌ ˉˇʵʵʶ ˋʰ˄ˍʶˌ ˃ˇˁ˂ ˄ Il  se tut. Prenant peur devant les semonces du maître,  

 ˃ ˂˂ˇ˄ ˉ ʲˊ ˋʰ˄ ʲˇˎ˂ʹ˒ ˊˇ˄ ˃˒  ˄ʰˁˍʰΦ ils assistèrent d'un poids plus grand ce maître et ce guide.  

415 ˊʴʶ ˇʽ ʵ  ˍ ˊ˖ʻʶ˄ ˁʰˊˍ˄ʰ˄ˍˇ ˒ ˂ʰʴʴʰˌ Les Achéens, de leur côté, renforcèrent leurs lignes  

 ˍʶ ˔ʶˇˌ ˄ˍˇˋʻʶ˄Σ ˃ ʴʰ ʵ  ˋ˒ʽˋʽ ˒ʰ ˄ʶˍˇ ˊʴˇ˄˜ à l'intérieur du mur ; si grande semblait leur besogne !  

 ˇ ˍʶ ʴ ˊ ˒ʻ ˃ˇʽ ɽ ˁʽˇʽ ɲʰ˄ʰ ˄ ʵ ˄ʰ˄ˍˇ Ni les vaillants Lyciens ne pouvaient briser la muraille  

 ˍʶ ˔ˇˌ ʹ˅ ˃ʶ˄ˇʽ ʻ ˋʻʰʽ ˉʰˊ  ˄ʹˎˋ  ˁ ˂ʶˎʻˇ˄Σ des Danaens, et ainsi s'ouvrir un accès aux navires,  

 ˇ ˍ  ˉˇˍ  ʰ ˔˃ʹˍʰ  ɲʰ˄ʰˇ  ɽˎˁ ˇˎˌ ʵ ˄ʰ˄ˍˇ ni les guerriers Danaens ne pouvaient sauver la muraille  

420 ˍʶ ˔ʶˇˌ ˕ ˋʰˋʻʰʽΣ ˉʶ  ˍ  ˉˊ ˍʰ ˉ ˂ʰˋʻʶ˄Φ en chassant les Lyciens, qui s'étaient approchés de la place.  

 ˂˂  ˌ ˍ  ˃˒  ˇ ˊˇʽˋʽ ʵ  ║˄ ˊʶ ʵʹˊʽ ʰˋʻˇ˄ Comme deux hommes discutent pour une question de limite,  

 ˃ ˍˊ  ˄ ˔ʶˊˋ ˄ ˔ˇ˄ˍʶˌ ˉʽ˅˄  ˄ ˊˇ ˊ Σ avec des cordes en main, sur une terre commune,  

  ˍ  ˂ ʴ  ˄  ˔ ˊ  ˊ ʸʹˍˇ˄ ˉʶˊ  ˋ ʹˌΣ et défendent chacun leur droit sur un frêle intervalle,  

 ˌ ˊʰ ˍˇ ˌ ʵʽ ʶˊʴˇ˄ ˉ ˂˅ʽʶˌ˜ ˇ  ʵ  ˉ ˊ ʰ ˍ˖  ˄ ainsi les séparait la corniche, au-dessus de laquelle  

425 ʵ ˇˎ˄ ˂˂ ˂˖˄ ˃˒  ˋˍ ʻʶˋˋʽ ʲˇʶ ˌ ils se tailladaient le cuir qui couvrait leur poitrine,  
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 ˋˉ ʵʰˌ ʶ ˁ ˁ˂ˇˎˌ ˂ʰʽˋ ʿ  ˍʶ ˉˍʶˊ ʶ˄ˍʰΦ boucliers au bel arrondi et rondaches légères.  

 ʃˇ˂˂ˇ  ʵ  ˇ ˍ ʸˇ˄ˍˇ ˁʰˍ  ˔ˊ ʰ ˄ʹ˂ ʿ ˔ʰ˂ˁ Σ Beaucoup furent blessés dans leur chair par le bronze implacable,  

 ˃ ˄ ˍ  ˋˍˊʶ˒ʻ ˄ˍʽ ˃ʶˍ ˒ˊʶ˄ʰ ʴˎ˃˄˖ʻʶ ʹ qu'un guerrier eût montré son dos en battant en retraite,  

 ˃ʰˊ˄ʰ˃ ˄˖˄Σ ˉˇ˂˂ˇ  ʵ  ʵʽʰ˃ˉʶˊ ˌ ˋˉ ʵˇˌ ʰ ˍ ˌΦ ou ς pour plus d'un ς qu'on eût percé son bouclier même.  

430 ʃ ˄ˍ  ʵ  ˉ ˊʴˇʽ ˁʰ  ˉ ˂˅ʽʶˌ ʰ ˃ʰˍʽ ˒˖ˍ ˄ Partout, créneaux et remparts ruisselaient du sang des victimes  

 ˊˊ ʵʰˍ  ˃˒ˇˍ ˊ˖ʻʶ˄ ˉ  ʆˊ ˖˄ ˁʰ  ˔ʰʽ ˄Φ que versaient Achéens et Troyens, d'un côté ou de l'autre.  

 ˂˂  ˇ ʵ  ˌ ʵ ˄ʰ˄ˍˇ ˒ ʲˇ˄ ˉˇʽ ˋʰʽ ˔ʰʽ ˄Σ Ils ne pouvaient acculer les Achéens à la fuite.  

 ˂˂  ˔ˇ˄ ˌ ˍʶ ˍ ˂ʰ˄ˍʰ ʴˎ˄  ˔ʶˊ˄ ˍʽˌ ˂ʹʻ ˌΣ Ils tenaient bon, comme une femme, ouvrière infaillible,  

  ˍʶ ˋˍʰʻ˃ ˄ ˔ˇˎˋʰ ˁʰ  ʶ ˊʽˇ˄ ˃˒ ˌ ˄ ˂ˁʶʽ tient la balance en équilibrant le poids et la laine,  

435 ˋ ʸˇˎˋ Σ ˄ʰ ˉʰʽˋ ˄ ʶʽˁ ʰ ˃ʽˋʻ ˄ ˊʹˍʰʽ˜ et n'obtient, pour nourrir ses enfants, qu'un maigre salaire ;  

 ˌ ˃ ˄ ˍ ˄ ˉ  ˋ ʰ ˃ ˔ʹ ˍ ˍʰˍˇ ˉˍ ˂ʶ˃ ˌ ˍʶΣ ainsi, conflit  et combat se tendaient dans un juste équilibre,  

 ˉˊ ˄ ʴ  ˍʶ ʵ  ɵʶ ˌ ˁ ʵˇˌ ˉ ˊˍʶˊˇ˄ ˁˍˇˊʽ ʵ ˁʶ jusqu'au moment où Zeus offrit  à Hector Priamide  

 ʃˊ ʰ˃ ʵ Σ ˌ ˉˊ ˍˇˌ ˋ ˂ʰˍˇ ˍʶ ˔ˇˌ ˔ʰʽ ˄Φ une gloire plus grande : il franchit le premier la muraille !  

 ˋʶ˄ ʵ  ʵʽʰˉˊ ˋʽˇ˄ ʆˊ ʶˋˋʽ ʴʶʴ˖˄ ˌ˜ Il  appela les guerriers Troyens d'une voix éclatante :  

440 ˊ˄ˎˋʻ  ˉˉ ʵʰ˃ˇʽ ʆˊ ʶˌΣ ʴ˄ˎˋʻʶ ʵ  ˍʶ ˔ˇˌ "Bondissez, cavaliers troyens, brisez la muraille  

 ˊʴʶ ˖˄ ˁʰ  ˄ʹˎˋ ˄ ˄ʶˍʶ ʻʶˋˉʽʵʰ ˌ ˉ ˊΦ des Achéens, et boutez un feu prodigieux aux navires !"  

 ˌ ˒ ˍ  ˉˇˍˊ˄˖˄Σ ˇ  ʵ  ˇ ʰˋʽ ˉ ˄ˍʶˌ ˁˇˎˇ˄Σ Il  les encourageait ; et eux, tout ouïe, l'entendirent.  


